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Capitolul 1

"Spectaculoas` evadare a ostaticului american Matthew
Colter!"

Lovind cu o mân` jurnalul care anun]a evenimentul pe
prima pagin`, unchiul Harry proclam`:

– Un erou, este un adev`rat erou! S`rmanul Matt, cine ar fi
crezut c` o s` scape?

"Cine s-ar fi \ndoit?", gândea din partea sa Leslie, ocupat`
s` calce o c`ma[` pentru Teddy. Dar nu spuse nici un cuvânt.
De la \ntoarcerea sa de la birou, aflase [tirea [i evadarea lui
Matt topise \n inima ei atâtea speran]e dar [i atâtea temeri,
\ncât era foarte tulburat`.

Harry, indiferent la t`cerea ei, relu` cu \ncântare:
– M` \ntreb când va reveni \n Statele Unite. F`r` \ndoial`,

prima sa vizit` va fi la Washington, c`ci \mi imaginez c`
autorit`]ile ar dori s`-i cunoasc` povestea.
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Apoi, dup` o pauz`:
– Dac` te-ai duce \mpreun` cu copiii s`-l \ntâlne[ti acolo?
– Nu!
Pu]in \i p`sa c` vehemen]a r`spunsului s`u \l surprindea pe

Harry. S` mearg` la Washington f`r` s` fie invitat`? Nici vorb`!
– Poate ai dreptate, recunoscu el \n cele din urm`. Povestea

asta l-a zdruncinat. Este mai bine s`-l vezi singur` pentru
\nceput.

– Nu voi merge nici singur`, nici cu copiii.
– Cum a[a? Dar...  e[ti so]ia lui!
– Da, so]ia pe care a p`r`sit-o!
– Haide, Leslie, s` nu ne mai \ntoarcem la asta. Matt n-a

f`cut decât s`-[i exercite meseria. Ziarul s`u l-a trimis pentru
un reportaj la Beirut.

– Nu, \n Bali. Dar n-are importan]`. Dac` ar fi fost numai de
data aceasta...

De fapt, toat` via]a lor conjugal` era ratat`. Matt nu o iubise
niciodat`, cum \l iubea ea pe el. Totu[i, ar fi primit-o cu bra]ele
deschise \n loc s` refuze s-o vad`.

Este adev`rat, o bucura faptul c` era liber. Ce era mai
normal pentru o femeie \nc` \ndr`gostit`   de un b`rbat? Dar
s` mearg` s`-l caute... nu.

De doi ani [i jum`tate – de când dura desp`r]irea lor – Matt
nu-[i manifestase dorin]a de a o vedea. {i cele paisprezece luni
de captivitate \n Orientul Mijlociu nu-i schimbase, probabil,
hot`rârea cu privire la acest subiect. Atunci, de ce s` mearg` la
el?
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|n schimb, dac` el ar fi revenit...
Dar mai bine s` nu se mângâie cu aceast` speran]`.
– Deci, cu adev`rat,  nu vrei s` mergi?
Expresia lui Harry spunea multe despre ne\ncrederea [i

dezaprobarea sa.
– De ce s` dezgrop`m trecutul, Harry?
– Pentru c` jocurile nu sunt f`cute. Pentru c` \ntre Matt [i

tine, totul poate re\ncepe.
Tân`ra femeie cl`tin` din cap. Apoi, pentru a crea o

diversiune [i mai pu]in din convingere, ea ad`ug`:
– Dac` ar fi un b`rbat cu care mi-a[ putea reface via]a,

acesta ar fi mai degrab` Nicolas decât Matt.
– Glume[ti?
– Deloc. Acesta are multe calit`]i, o [tii [i tu. Este un om

a[ezat, echilibrat, po]i conta pe el. {i apoi, vrea s` se \nsoare
cu mine.

Harry lu` un aer ofensat.
– Crezi, \ntr-adev`r, c` un pescar de languste te-ar face

fericit`?
– Ai ceva \mpotriva pescarilor de languste? replic` Leslie cu

un surâs.
Apoi, redevenind serioas`:
– {i Matt, m-ar face fericit`?
Urm` o lini[te lung`. |n cele din urm` Harry suspin`, apoi

cu un gest care \i era familiar, \[i trecu o mân` peste craniul
s`u ple[uv.

– Am impresia c` da. M` \n[el? 
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|n tot cazul, pentru un timp. |mi amintesc, la \nceput, când
v-a]i cunoscut era]i foarte, foarte \ndr`gosti]i.

La aceste amintiri, un surâs se instal` pe buzele lui Harry.
Dar Leslie refuza s` se complac` \n aceste amintiri. Erau prea
dureroase, prea crude. Ea a[ez` pe un umera[ c`ma[a c`lcat`
[i lu` alta din co[. |n timp ce o \ntindea pe mas`, Harry o
observa, a[teptând un r`spuns care nu mai venea. Cu obrajii
fini, \nconjura]i de bucle brune, pu]in \n dezordine, nepoata
sa era frumoas`, dar ce am`r`ciune se citea \n cutele gurii sale
[i ce triste]e \n ochii ei alba[tri. |]i era greu s` vezi a[a ceva la
o femeie atât de tân`r`.

Cu un nou suspin, Harry \[i concentr` aten]ia asupra
jurnalului pe care-l ]inuse tot timpul \n mân`. Mattew Colter,
corespondentul de pres` re]inut captiv \[i reg`sea libertatea ca
un erou. Citind aceste rânduri, el decret` cu un ton ferm:

– Un erou trebuie s` aib` o so]ie care s` vin` s`-l
\ntâmpine.

– Nu conta pe mine pentru asta.
Pe so]ul s`u erou, Leslie \l iubise la disperare [i suferise.

Dac` revenea, era ceva. Dar ea nu va merge s`-l caute pentru a
nu se expune la noi suferin]e.

***
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|n micul or`[el Day's Harbor, \n statul Maine unde tr`ia
Leslie, oamenii venir` repede s-o asalteze. Ce nout`]i avea
despre Matthew Colter? Ei doreau s` [tie mai multe.

Leslie nu avea nici o [tire.
Orele trecur`, apoi zilele, s`pt`mânile. Matt nu d`dea nici

un semn. Ceea ce nu era surprinz`tor, afirma Leslie. Dar
surâsul s`u ascundea prost nelini[tea pe care o sim]ea. De
mult timp, Matt nu mai avea nici o obliga]ie fa]` de ea. {i
aceasta, \n timp ce nu erau divor]a]i.

Cunoscându-l, el trebuia s`-[i fi imaginat c` dispari]ia sa [i
apoi captivitatea ar fi l`sat-o indiferent`. {i acum, nu g`sea util
s` stabileasc` leg`tura cu ea. Un punct de vedere pe care Leslie
se str`duia s`-l \mp`rt`[easc` pe m`sur` ce zilele treceau f`r`
nici o veste de la Matt.

Ar fi putut s`-l uite, s`-l [tearg` din gândurile sale dar, din
p`cate, Matt Colter era peste tot! Se vorbea despre el la radio,
la televizor, \n ziare, era pe coperta revistelor. Leslie spera c`,
\n timp, curiozitatea publicului va sl`bi. Gre[eal`... Preocupa]i
de amenin]area terorismului, nelini[ti]i pentru siguran]a lor,
oamenii erau \ncânta]i s` aib` un nou erou [i nu-l l`sau! Poate
c` fusese atins de calvi]ie ca  Hobart, cu o b`rbie dubl` ca
Luther sau p`rea de [aizeci de ani ca Griswald – cei trei
tovar`[i de evadare – poate atunci l-ar fi uitat \n mod voit. Dar
nu erau mul]i b`rba]i \n acela[i timp tineri, frumo[i [i destul
de curajo[i pentru a-[i risca via]a \mpotriva terorismului.

Matt Colter era adulat ca un erou. {i Leslie, chiar [i ea
devenea aproape nebun`... Era frustrant s` nu poat` r`spunde
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la \ntreb`rile celor din jur! {i cine [tie cât ar fi lâncezit \n
a[teptare dac` vizia nea[teptat` a mamei sale nu ar fi deblocat
brusc situa]ia?

Maddie Fuller str`b`tuse via]a dup` cum b`tea vântul
\ntâmpl`rii [i dup` venirile [i plec`rile fantomei so]ului s`u.
Ea simboliza acel gen de femeie cum Leslie nu-[i dorea s`
devin`; [i ea se jurase c` via]a sa conjugal` nu va sem`na
niciodat` cu cea a mamei sale. Dar trebuia s` recunoasc`,
eforturile sale fuseser` zadarnice. Când mama sa veni \n vizit`,
ea remarc` figura tras` [i oboseala fiicei sale.

– Pentru numele lui Dumnezeu, fata mea, ce \nf`]i[are rea
ai! exclam` ea. Ah! Parc` ai sem`na cu mine!

– Ce vrei s` spui?
– |]i lipse[te teribil. Nu po]i tr`i f`r` el.
– Dar...
– A[a cum \mi lipsea mie Jack. |l a[teptam, \l a[teptam [i a[a

mi-a trecut via]a. {i când revenea....
Cu privirea trist`, Maddie l`s` fraza \n suspensie [i Leslie

termin` \n locul ei:
– Era pentru a pleca din nou a doua zi. Cazul meu este

diferit, mam`.
– Nu, Leslie. Este soarta noastr`, s` a[tept`m, s` sper`m...
S` nu lu`m niciodat` ini]iativa se gândea Leslie. Nu! Nu va

fi soarta sa. Detestase \ntotdeauna la mama sa lipsa de ambi]ie,
incapacitatea de a-[i asuma via]a. {i Maddie vedea la ea acela[i
cusur?

Era timpul s` aleag`! 
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Ea nu se va plictisi la nesfâr[it pentru c` Matt nu o chema.
Alesese s` tr`iasc` f`r` ea, Leslie va tr`i f`r` el!

Un punct de vedere pe care Nicolas \l aproba din toat`
inima.

Stând \n buc`t`rie \n aceast` diminea]` de sâmb`t` ploioas`
din luna mai, el o asculta pe tân`ra femeie povestindu-i
discu]ia cu mama sa. Erau singuri, copiii plecaser` la prietenii
lor [i Harry la dentist. Vorbind, Leslie fr`mânta aluatul pentru
pr`jituri cu scor]i[oar`. La sfâr[itul povestirii ei, Nicolas
declar`:

– Solu]ia este simpl`, Leslie. C`s`tore[te-te cu mine.
Surprins`, Leslie nu putu s` r`spund`.
– Matt este teaf`r [i s`n`tos, nu-i a[a? relu` Nicolas.
– Da.
– Divor]ul ]i se p`rea un inconvenient \n situa]ia \n care se

g`sea, e[ti de acord?
– Da.
– Bine. Situa]ia s-a schimbat [i tu vrei s` se schimbe [i a ta.

Deci...
Concluzia se impunea...
Sim]indu-se prost sub privirea plin` de speran]` a lui

Nicolas, Leslie ridic` din umeri. Deci, ce-i de f`cut?... De ce
ezita? A[tepta  \nc` un telefon care nu mai sosea? La ora asta,
Matt uitase de existen]a sa. Nicolas avea dreptate: nici o scuz`
nu justifica de acum \nainte s` amâne divor]ul.

|n plus, Nicolas ar fi un so] excelent. El o iubea de mul]i
ani. {i apoi era un b`rbat solid, lini[tit [i sigur, era stânca de
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siguran]` \n oceanul tumultuos al vie]ii. |n felul s`u, Leslie \l
iubea. Nu cu acea pasiune devastatoare pe care o sim]ise
pentru Matt. Dar, dup` toate furtunile [i oceanele dezl`n]uite,
prezenta  o mare atrac]ie pentru o femeie care fusese o
victim`?

Cu inima b`tând, Leslie \l privea pe Nicolas. Nu era prima
oar` când \i propunea c`s`toria. Nici prima dat` când ea se
gândea s` accepte. Dar fu pentru prima oar` când, cu un surâs
tremur`tor,  murmur`:

– Ei bine...  de acord.
Pe fa]a lui Nicolas, nelini[tea f`cu loc bucuriei. |ntr-un

mare elan,  o \mbr`]i[` pe Leslie, o ridic` de la p`mânt [i o
\nvârti \n bra]ele sale \nconjurând buc`t`ria.

– |n sfâr[it! Dac` ai [ti, nu-mi vine s` cred.
Apoi, dându-i drumul, o s`rut` cu ardoare.
|n spatele lor se auzi u[a.
– Harry, po]i s` m` felici]i! exclam` Nicolas, \ntorcându-se

pe jum`tate. O s` m` c`s`toresc!
– Nu cu so]ia mea, se auzi o voce grav`.
Leslie trebui s` se aga]e de un scaun ca s` nu cad`.
– Matt!
– Colter?
Toat` veselia disp`ruse din vocea lui Nicolas. El [i Leslie \l

priveau pe b`rbatul brunet care st`tea cu rucsacul pe um`r [i
un surâs r`ut`cios pe buze.

– Ei da, Colter.... la dispozi]ia dumneavoastr`.
Apoi, fixând-o pe Leslie, cu o privire sever`:
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– Pe cât [tiu,  n-am divor]at?
– N... nu.... nu. |n sfâr[it, nu \nc`.
– N-am divor]at. Punct. Asta este tot.
Aceast` atitudine hot`rât` o irit` pe Leslie.
– Ce vrei s` spui?
– C`  e[ti so]ia mea [i a[a vei r`mâne.
Ce tupeu! Cum \[i permitea s` vin` aici pe nea[teptate [i 

s`-i impun` legea lui?
– A[a deci?
– Perfect.
– {i cine a decis?
– Eu.
– Dup` to]i ace[ti ani?
– Da, dup` to]i ace[ti ani, repet` el, ironic.
Furioas`, Leslie \l fulger` cu privirea. Unde era b`rbatul la

care visase? Acela care o strângea \n bra]e, \i murmura c` \i lipsise
[i o ruga s`-l accepte din nou al`turi de ea? Doar himere...

– Tu ai plecat, Matt.
– Da, [i iat`-m`.
– A[a, pe nea[teptate?
– Trebuia s` stabilesc poate o \ntâlnire?
– Eu... sunt.... surprins`, asta-i tot. Cât timp crezi c` vei

r`mâne?
– Sunt aici pentru totdeauna.
Dup` aceast` declara]ie,  trecu pe lâng` tân`ra femeie

stupefiat`, pentru a se duce \n \nc`perea vecin` a c`rei u[` o
trânti cu un zgomot sec.
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{ocat`, Leslie r`mase acolo, cu bra]ele atârnând. Nicolas \i

strânse mâinile \ntr-un gest de consolare.

– Spune, n-o s`...

Cu toate c` ochii \i erau nelini[ti]i, \n voce i se ghicea

\n]elegerea.

– Ce? S`-i cad \n bra]e? Glume[ti!

– Ai auzit? A spus "pentru totdeauna".

– {i tu \l crezi? ripost` Leslie, cu am`r`ciune.

Ea nu vroia s`-l cread`! Era o glum` proast`, a manifestare

a umorului pervers al lui Matt.

– Atunci, de ce s-a \ntors?

– De unde s` [tiu? Pentru a m` \nnebuni! Poate [i-a amintit

brusc de existen]a mea. Ascult`, Nicolas.... vreau s` am inima

\mp`cat`. O s`-i vorbesc.

– Vrei s` r`mân?

– Nu.

– Asta m` nelini[te[te.

{i Leslie era nelini[tit`, dar \n fa]a lui Nicolas vroia s` se

arate \ncrez`toare.

– Te voi suna imediat pentru a-]i povesti.

{i pentru c`  p`rea ezitant, \l s`rut` pe obraz.

– Promi]i?

– Promit.

Imediat ce Nicolas plec`, Leslie respir` profund, apoi, cu

un pas ferm, intr` \n salon. Matt, instalat pe canapea, ridic`

spre ea o figur` obosit`.
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– "Te voi suna imediat, promit", murmur` el, imitând
ironic vocea lui Leslie.

– Ascul]i pe la u[i, acum?
– Se aud lucruri interesante. Cereri \n c`s`torie, de

exemplu.
– S` fim serio[i, Matt. De ce ai venit?
– Pentru tine.
– {i dorin]a de a m` vedea ]i-a venit abia acum?
– Cum, adic`?
– Sunt dou` s`pt`mâni de când e[ti liber. Poate mai mult.
– Gre[e[ti, draga mea. Sunt "liber", cum spui tu, de mai

pu]in de dou`zeci [i patru de ore. De acord, am p`r`sit
Assadul [i aceast` band` de fanatici de cincisprezece zile, dar
nu-]i po]i imagina c` am putut s` fac ceea ce mi se cerea, din
clipa \n care le-am sc`pat. Mai \ntâi, am fost r`nit, ceea ce a
f`cut s` stau \ntr-un spital din Germania. {i, apoi, 
\ntorcându-m`, a trebuit s` redactez un raport pentru
autorit`]ile americane.

– Tu nu apar]ii de C.I.A.
– Poate, dar când oficialii \]i cer o \ntrevedere, e dificil s`

r`spunzi "nu, \mi pare r`u, n-am chef". {i, bine\n]eles, ziarul
mi-a comandat câteva articole.

– {i, fire[te,  ai acceptat.
– Da, m-am deta[at de toate aceste sarcini, admise sec,

Matt. Pentru a reveni aici, la tine.
Minciuni, bine\n]eles. Totu[i, o parte din inima ei \i cerea

s` cread` aceste vorbe frumoase. 
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Dar, atunci, de ce n-a chemat-o?
– Nu era telefon, acolo unde erai?
Matt \i sus]inu privirea, f`r` s` clipeasc`.
– Nu puteam s` te chem.
– A[a?
– Trebuia s` te v`d.
– De ce?
– {i tu, de ce n-ai venit s` m` vezi? Nu e u[or s` r`spunzi,

ad`ug` el, \n fa]a t`cerii sale bizare.
Nu era dificil, dar \n stadiul actual al lucrurilor, Leslie

prefera s` nu-i m`rturiseasc` adev`ratul motiv. C`p`tându-[i
sângele rece, ea \ntreb`:

– Bine, acum e[ti aici [i apoi?
Figura lui Matt se lumin` de un surâs.
– {i apoi? Ei bine, r`mân.
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Capitolul 2

Nu,  nu va r`mâne. Aceasta era convingerea lui Leslie. Sosist
\n mod nes`buit, Matt va pleca a[a cum a venit. Acest scenariu
se petrecuse adesea \n trecut.

Dup` ce [i-a revenit, Leslie analiz` lucrurile cu mai mult`
luciditate. Ah, dac` ar fi [tiut s` vad` ce se ascundea \n spatele
ochilor surâz`tori, al surâsului [i al s`rut`rilor. Matt o vr`jise.
{i cu incon[tien]a unei femei \ndr`gostite, i-a pl`cut s` cread`
c` realitatea avea culoarea dorin]elor sale.

Prima deziluzie venise \nainte de a se sfâr[i luna  de miere.
Pentru a \ncepe noua lor via]` \n doi,  se refugiaser` \n
locuin]a pe care Harry o avea la Mount Desert Island. Chiar \n
a patra zi, Rebecca Walsh, seduc`toarea coleg` a lui Matt, a
irupt pe nea[teptate \n universul lor idilic. Leslie \[i amintea
episodul cu precizie.

– La Beirut este infern, \l anun]` ea pe Matt. 



Carlisee vrea  s` pleci acolo.
{i Leslie, \nsp`imântat`, \l auzise pe Matt \ntrebând ce

avion trebuie s` ia. Acceptase s` plece f`r` nici o ezitare!
|ncepând din acel moment, situa]ia \ncepuse s` se

degradeze. Un cuvânt de la Worldview, jurnalul la care lucra,
[i via]a lor conjugal` era sacrificat`. La \nceput, Leslie a privit
lucrurile cu umor. Matt se va adapta, \[i zicea ea; \i trebuia
doar pu]in timp pentru a-[i revizui valorile [i via]a lor de cuplu
va deveni prioritar`.

Dar timpul trecea f`r` ca nimic s`  se aranjeze. Din contr`.
Cu privirea sa plin` de simpatie pentru Matt [i cu surâsuri
condescendente pentru Leslie, Rebecca Walsh intra, din ce \n
ce mai frecvent \n intimitatea lor. |ntr-o zi, erau doi ani [i
jum`tate de atunci, Leslie sim]i c` e destul.

– Bali! exclam` de data asta cu voio[ie Rebecca, fluturând un
bilet de avion pe sub nasul lui Matt. Ce [ans` pentru tine, Matt!

Leslie, furioas`, privea mica scen` de pe pragul buc`t`riei.
Matt dorea s` ascund`, dar Leslie ghicea exaltarea care

vibra deja \n vocea lui. Aceasta \i amintea frumoasele
argumente pe care le invoca odinioar` tat`l ei, de fiecare dat`
când \[i p`r`sea c`minul.

– Trebuie s` m` duc, draga mea, este important.
– Mai important decât noi? {i weekendul pe care trebuia 

s`-l petrecem \mpreun`? {i cele dou` s`pt`mâni la Bangkok
dup` aceea? Totu[i, mi-ai promis!

Frem`tând, Leslie \l sfida din priviri, f`r` s` se gândeasc` va
crede Rebecca, cu detestabilul ei mic surâs amuzat.
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– {tiu, dar ce vrei? Nu sunt eu st`pânul evenimentelor din
lume. Merg acolo unde se produc, când se produc.

– |n acest caz, ia-m` cu tine.
– Haide, Leslie, fii serioas`!
– Dar sunt! Vreau s` fiu cu tine, Matt. Este destul c` ne

separ` mii de kilometri.
– Nu, nu se poate.
– De ce?
– Ri[ti s` fii ucis`.
– {i tu, la fel.
– Nu.
– Dar, cum po]i fi atât de sigur?
– Dac`  nu e[ti acolo,  pot r`spunde de siguran]a mea.

Prezen]a ta... m-ar distrage, a[ fi nelini[tit pentru tine.
Deja \[i \ndesa lucrurile \n sacul de voiaj.
– Dar...
– Nu. Nu m` vei \nso]i, Leslie. S` punem punct.
– Atunci, nu te duce!
– Sunt obligat!
– Nu este adev`rat. Te duci pentru c` a[a vrei, pentru c` \]i

iube[ti meseria mai mult decât pe mine! Ce spun eu... mai
mult decât orice pe lume!

– Ei bine, da. |mi place meseria mea.
La aceste cuvinte, disperarea a cuprins-o pe Leslie.
– |n acest caz, de ce te-ai c`s`torit? Destul, Matt! M-am

c`s`torit cu tine ca s` ducem o via]` de cuplu. Du-te, dac` vrei,
du-te s` te ucid`. 
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Dar nu mai face promisiuni pe care e[ti incapabil s` le ]ii.
{i dac` pleci, s` nu te mai \ntorci!

– Leslie...
– Nu, nu-mi voi schimba hot`rârea! Du-te, dac` asta te

\ncânt`. E inutil s` revii atâta timp cât nu vei [ti s`-]i ]ii
promisiunile!

Privirile lor s-au \nfruntat atunci, \ntr-o lupt` t`cut`, apoi
cu o ridicare resemnat` din umeri, Matt a plecat cu sacul \n
spate.

|n lacrimi, cu furie \n inim`, Leslie s-a afundat \n divan. Era
\mpotriva lumii \ntregi, a lui Matt, a Rebecc`i, a tat`lui [i a
mamei sale, dar mai ales a ei \ns`[i.

S`pt`mânile treceau [i, odat` cu ele, speran]a c` Matt \[i va
revizui hot`rârea [i va reveni. Dup` reflec]ii \ndelungate [i
ezit`ri, Leslie s-a decis s` mearg` s`-l vad` la jurnal. Era
\ncercarea ultimei [anse de a salva c`snicia lor \n deriv`.

{i acolo, culmea nenorocului, prima persoan` pe care a
v`zut-o a fost Rebecca.

– Pot s`-]i fiu util` cu ceva, Leslie?
Tân`ra femeie ezit`. Rebecca nu era o prieten` \n ochii s`i,

din contr`. Pozi]ia sa privilegiat` \n munc`, al`turi de Matt, \i
trezise de multe ori gelozia.

– Da... eu... \l caut pe Matt.
– Este \n [edin]` cu domnul Carlisle. O clip`, m` duc s` v`d

dac` a terminat.
Cu un surâs, Rebecca disp`ru \n spatele u[ii patronului.
Cuprins` de nelini[te, Leslie a[tept`. 
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La sfâr[itul unor minute interminabile, u[a se deschise \n
sfâr[it. Nu era Matt, ci Rebecca. Cuvintele pe care le pronun]`
confirmar` groaznicul presentiment pe care \l avu Leslie
v`zând-o.

– Nu [tiu cum s`-]i spun... Nu vrea s` te vad`.
Aceste cuvinte, tonul fals dezolat al Rebecc`i, expresia sa

vor r`mâne gravate \n memoria lui Leslie.
– L-am informat de vizita ta, [i  a spus c` nu vrea s` fie

deranjat, preciz` Rebecca.
Leslie a trebuit s`-[i mu[te buzele pentru a reprima

am`r`ciunea care o \ncerca. Nedorind s` se dea \n spectacol \n
fa]a colegei lui Matt, se \ndrept` \n goan` c`tre ie[ire, dup`
câteva mul]umiri vagi.

Ei bine, de data aceasta nu va mai exista nici o \ndoial`, nici
o ambiguitate, ruptura se produsese. Acesta era tristul bilan]
pe care Leslie \l târa dup` ea, \ndreptându-se c`tre spitalul
unde lucra atunci, cu norm` redus`. |n aceea[i sear`, la
televizor, se anun]a c` un grup de ziari[ti americani plecaser`
s` fac` reportaje \ntr-o ]ar` din America Central` unde avusese
loc o tentativ` de lovitur` de stat. Leslie \n]elese c`, o dat` \n
plus, Matt d`duse prioritate meseriei sale. Nu se \n[elase.

De atunci, tân`ra femeie nu l-a mai rev`zut, cu excep]ia
fotografiilor din jurnal sau din reviste.

{i acum, c` era aici, ce s` fac`?
Incapabil` s` fac` fa]` tensiunii cauzate de simpla lui

prezen]`, Leslie se refugiase \n buc`t`rie [i \ncercând s`
termine pr`jitura, se gândea ce s` fac`.
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– A[adar, te ascunzi?
Vocea lui Matt, foarte aproape, o f`cu s` tresar`.
– Nicidecum!
– A[a aveam impresia. Ce p`cat c` faptul c` m-ai rev`zut a

fost pentru tine o \ncercare penibil`.
– N-a fost penibil`, min]i Leslie.
Cel pu]in, nu \n sensul \n care credea el.
– Vroiam doar s` termin pr`jiturile, ad`ug` ea.
Matt nu r`spunse. El r`mase câteva clipe nemi[cat 

privind-o cum pres`ra scor]i[oar` pe fiecare biscuit, apoi
\ncepu s` se mi[te prin \nc`pere, punând mâna pe mobile,
oprindu-se la fereastr` pentru a contempla portul. |n tot acest
timp, Leslie \ncerca s` simuleze nep`sarea.

|n sfâr[it, Matt se opri \n fa]a ei.
– Sunt surprins c` te-am g`sit aici.
– Da? Totu[i, aici ai venit ca s` m` cau]i.
– Pentru c` nu cuno[team alt loc. {i contam pe Harry

pentru a ob]ine informa]ii. De fapt, nimic nu s-a schimbat,
totul este ca \n amintirile mele. Tu, aceast` cas`...

Leslie d`du din cap.
– Nu chiar totul. |n momentul \ntâlnirii noastre, locuiam

aici cu Harry [i Leila. Acum nu mai este decât Harry. Leila a
decedat, acum un an [i jum`tate.

Matt avu un aer consternat, fa]a lui deveni mai pal`.
– Ce i s-a \ntâmplat?
– O pneumonie. {i cum  avea inima slab`,  [tii asta... Totul

s-a petrecut atât de repede.
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– S`rmana Leila! Bietul Harry!
– Da...
Matt \[i trecu mâna prin p`rul s`u \n dezordine [i \ncepu

din nou s` umble cu pa[i mari, \ncolo [i \ncoace, prin
buc`t`rie.

– Cel pu]in au tr`it ferici]i \mpreun`, declar` el la un
moment dat.

Leslie aprob` din cap. Era purul adev`r.
Ea \i arunc` lui Matt o privire pe furi[. Curios, i se p`rea c`

moartea Leilei l-a afectat mai mult decât [i-ar fi putut imagina.
Este adev`rat c` Harry era unul dintre prietenii s`i cei mai
dragi. Chiar mai mult decât un prieten, ci un veritabil ghid
care l-a ini]iat când s-a lansat \n reportaje, tocmai când \i venea
s`-[i p`r`seasc` meseria. Cât o prive[te pe Leila,  s-a purtat cu
el ca o mam`. {i greu ar fi fost ca cineva s` fie matern` cu un
b`rbat ca Matt. Dup` \ncerc`rile pe care le-a \ndurat, s` afle
astfel despre decesul s`u i-a provocat, cu siguran]`, un [oc!

De altfel, un lung moment el s-a \nchis \ntr-un mutism
complet, pierdut \n gândurile sale secrete. |n cele din urm`,
cu un suspin, \[i p`r`si locul pentru a merge s` se a[eze pe
col]ul mesei.

– Din \ntâmplare, ai pu]in` cafea?
– Bine\n]eles.
Prea fericit` c` [i-a g`sit o ocupa]ie, ea lu` o cea[c` pe care

o umplu cu ceea ce r`m`sese \n cafetier` de la micul dejun.
– Mi-e team` c` e pu]in cam tare. Dac` preferi, pot s` fac

alta.
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– Mi se pare perfect`. Dup` tot ce am \nghi]it acolo...
La aceast` aluzie, Leslie se gândea la infernul care a fost

deten]ia lui.
– A fost greu?
Expresia lui Matt se \ntunec`. {i r`spunsul fu laconic.
– Da, destul.
Din nou, Leslie remarc` tendin]a lui de a-[i târ\ piciorul

stâng. Altfel, \n pozi]ia [ezând, se ghicea pe o coaps`, o
anumit` grosime. Probabil, un pansament.

– S-a scris \n pres` c` ai fost r`nit. Era grav?
– Nimic catastrofal, spuse Matt, ridicând din umeri.
Dup` care lu` cea[ca de cafea, aspirând mai \ntâi parfumul

acesteia, cu pleoapele \nchise, apoi o duse la gur` pentru a lua
o prim` \nghi]itur`.

Brusc, inima lui Leslie b`tu mai repede la gândul tabloului
pe care \l ofereau ei doi, a[eza]i aici, la aceast` mas` de
buc`t`rie, \ntr-o t`cere complice. Tabloul tipic al cuplului f`r`
trecut \ntr-o situa]ie poate banal`. {i totu[i, erau departe de
aceast` imagine idilic`!

Era prima oar` când \l observa cu aten]ie pe Matt de la
sosirea sa. Cât \mb`trânise \n doi ani [i jum`tate... Veselia care
\i lumina odinioar` figura disp`ruse, cu greu \i d`deai treizeci
[i patru de ani.

Din gropi]ele sale nu mai r`m`seser` decât dou` scobituri
\n obrajii sl`bi]i. Cele câteva riduri care \i subliniau coada
ochilor erau mai pronun]ate ca \nainte. Riduri expresive,
sinonime cu veselia, a[a le v`zuse Leslie \ntotdeauna. 
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Dar, ast`zi, nu exprimau decât suferin]`.
Matt ridic` pleoapele [i o privi pe tân`ra femeie pe

deasupra ce[tii.
– Este bun` cafeaua ta.
El b`u \nc` o \nghi]itur` pe care o degust` la fel ca pe cea

dinainte. Acum, nici o furie nu-i \nsufle]ea privirea. Din
contr`, se citea \n ea o mare oboseal` [i triste]e care spuneau
mai mult despre calvarul s`u decât orice cuvânt. Leslie sim]i o
mare emo]ie.

– |]i dore[ti altceva? Poate ]i-e foame?
– Da, a[ mânca poate, ceva.
– Când ai luat masa ultima oar`?
– Nu-mi mai amintesc. F`r` \ndoial`, ieri sear`. Rebecca

preparase un pui fript, mi se pare...
Lui Leslie i se p`ru c` inima \nceteaz` s`-i bat`.
– Rebecca, Rebecca Walsh? Erai la Rebecca Walsh?
– Da, ea m-a ad`postit dup` ce am ie[it din spital.
– Dar...
– {tii, hotelul nu era indicat pentru un convalescent. Era de

preferat s` ai pe cineva cu tine.
– Dar...
– Dac` nu te-am g`sit la...
– Te gândeai sincer s` m` cau]i? Dup` tot ce s-a petrecut

\ntre noi?
Matt puse brusc cea[ca pe mas`, apoi se ridic`.
– S` spunem c`, date fiind circumstan]ele, credeam... 

Mi-era team`, spuse el cu un surâs amar. A[ fi putut s` m`
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\ndoiesc c` alte ocupa]ii te re]in aici. Cred c` nu-mi este
foame, mul]umesc.

Cu acestea, ie[i din \nc`pere [chiop`tând u[or, l`sând-o pe
Leslie \ntre indignare [i grij`. Ce om! S` aib` \ndr`zneala s`
sus]in` c` s-a refugiat la Rebecca Walsh pentru c` ea, Leslie, nu
era acolo pentru a avea grij` de el la ie[irea din spital. Matt
Colter avea memorie scurt`! F`r` \ndoial` uitase c`, \ntr-o zi,
\[i manifestase clar inten]ia de a nu o mai vedea niciodat`!

Furioas`, Leslie \[i \mbr`c` impermeabilul [i ie[i pe u[a de
serviciu. |i f`cea bine s` mearg` prin ploaie, c`ci clocotea de
furie!

La \ntoarcere, o or` mai târziu, fu \nsp`imântat` s`-l
g`seasc` pe Matt a[teptând-o \n pragul u[ii.

– Unde ai fost?
Tonul s`u aspru [i privirea-i dur` o [ocar`.
– Am fost s` m` plimb.
– Credeam c` ai plecat.
– S` plec? Vrei s` spui... s` fi plecat de tot?
– Da. Ai fi putut s` m` avertizezi.
Ea \l fix`, deconcertat` de violen]a reac]iei sale.
– Am f`cut o mic` plimbare, aveam nevoie s` m` gândesc.

{i, de fapt, ce-]i pas`?
|n loc de r`spuns, Matt f`cu o grimas` amar`. Leslie intr` 

[i-[i scoase impermeabilul.
– }i s-a telefonat \n timpul absen]ei. Am mai multe mesaje

pentru tine. De altfel, n-am \n]eles mare lucru din multe dintre
acestea.
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– Cine a sunat?
– Mai \ntâi, secretara dentistului. Unchiul Harry ]i-a l`sat

vorb` c` merge s` joace dame la Bert Daley. Apoi, un
reprezentant al Asocia]iei Regionale a Infirmierelor. Te c`utau
\n leg`tur` cu congresul ce se va ]ine la Boston luna viitoare,
cu privire la copiii maltrata]i.

Matt o privi curios pe Leslie.
– Ai grij` de copiii maltrata]i?
– Am grij` de to]i copiii. Sunt angajat` la o [coal` din cartier.
Când se c`s`toriser` [i tr`iau \nc` la New York, Leslie, care

terminase un curs de infirmiere, g`sise un post la un
dermatolog. Un post f`r` mare importan]`, dar  era mul]umit`,
munca neocupând un loc preponderent \n via]a sa. Ar fi fost
\ntotdeauna astfel, dar, de la c`l`toria \n Columbia, dorise s`
se ocupe de copii. A[a c` acest loc la [coal` corespundea
dorin]elor sale.

– Asta este tot? \ntreb` Leslie.
– Nu. Acum câteva minute, au sunat doi copii. Prima – se

numea Rita – m-a \ns`rcinat s`-]i spun c` este la Patsy [i se va
\ntoarce dup`-amiaz`, la orele cinci. Apoi, unul mai mic,
Teddy.... sau Tommy? Este la Robby [i te a[teapt` s`-l iei.

– Nimic altceva?
– Nu, nimic altceva.
– Bine, \]i mul]umesc, r`spunse Leslie.
– Spune-mi, cine sunt Rita [i Teddy?
– Copiii mei.
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Capitolul 3

– Copiii t`i?
– Da.
– Dar... cum? Ce copiii? bâigui Matt, stupefiat.
– I-am adoptat.
– Adoptat?
Ah, dac` era s` fie surprins, Matt era \ntr-adev`r! Aceasta nu

avea nimic \nsp`imânt`tor. Copiii fuseser` \ntotdeauna ultima
sa preocupare. O jen`, un handicap.

– Da. Sunt originari din Columbia. Teddy are zece ani [i
Rita, [apte. Au r`mas orfani \n urma cutremurului de la San
Fabio.

– San Fabio? Este unul din ]inuturile cele mai atinse.
– |ntr-adev`r, a fost teribil.
– Erai acolo?
Ea aprob` cu un gest.



– Dar... Ce f`ceai acolo? \ntreb` Matt, uimit.
– Meseria mea de infirmier`.
– Nu lucrai atunci la  doctorul Cummings?
– Nu, demisionasem cu câteva s`pt`mâni dup`...
Nu putea s` continue. Matt \n]elese.
– Ai demisionat? Cum a[a?
– Nimic nu m` mai re]inea la New York.
Cum ar fi putut continua s` tr`iasc` \n apartamentul lor atât

de mare, s` exercite o meserie neinteresant` \n timp ce el
alerga pe glob?

– {i, deci, ai p`r`sit tot pentru a merge \n Columbia?
– Nu imediat. Mai \ntâi, m-am instalat aici, apoi m-am

interesat de un post de infirmier` \n str`in`tate. Când l-am
ob]inut, am plecat.

Formulat astfel, totul p`rea simplu, dar \n realitate... Cu un
temperament pu]in aventuros, se putea \n]elege c` Leslie
decisese s`-[i smulg` r`d`cinile. De fapt, dorise s` \n]eleag` de
ce aceste ]inuturi \ndep`rtate \l fascinaser` atât de mult pe
so]ul ei.

– Se trimit \ncep`toare \n aceste cazuri?
– Eram acolo \n calitate de infirmier` calificat` \n \ngrijirea

copiilor [i a femeilor \ns`rcinate dintr-un sat. |ntâmplarea a
vrut  s` fiu acolo \n timpul cutremurului.

Figura lui Matt se descompuse.
– Dumnezeule! ai fost r`nit`?
– Nu, am sc`pat doar cu câteva zgârieturi.
– Poveste[te-mi.
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– Mama lui Teddy [i a Ritei era una dintre femeile care m`
ajutau \n munca mea. O persoan` foarte devotat`, care mi-a
oferit ospitalitate. Ea \i cre[tea singur` pe copii, \mpreun` cu
b`trâna sa mam`, pentru c` so]ul ei murise pu]in dup`
na[terea Ritei. |n diminea]a catastrofei, Teddy [i Rita erau la
[coal`, iar eu la clinic`. Aceasta ne-a salvat. Manuela [i mama
sa, care se g`seau acas`, au pierit sub d`râm`turi.

O emo]ie umbri privirea lui Matt.
– Acest eveniment a strâns leg`turile ce existau \ntre mine

[i copii. Astfel c`, optsprezece luni mai târziu, când a trebuit s`
plec, am decis s`-i iau cu mine.

Din nou, ea brav`, ca pentru a-l \mpiedica s-o critice. Dar,
contrar a[tept`rilor, el se mul]umi s` spun`:

– Te \n]eleg.
– Nu a[ fi putut s`-i p`r`sesc, relu` Leslie. Ei aveau cu

disperare nevoie de mine. {i eu, de ei.
Urm` o t`cere.
– Dar ce am tr`it noi \n Columbia este f`r` \ndoial` departe

de ce ai \ndurat tu.
Matt ridic` din umeri, apoi scoase din buzunar un pachet

de ]ig`ri turtit.
– Ei, fumezi? remarc` Leslie. Mi se pare c` trebuia s` te la[i.
– Câteodat`, \mi spun c` nu e chiar atât de r`u pentru

s`n`tatea mea... C`ci ]in la via]`. Ca prob`: mi-a trebuit curaj
s` reu[esc s` evadez.

Cu un aer vis`tor,  privi ]igara aprins` apoi o strivi, cu un
gest violent, \n scrumier`.
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– Vorbe[te-mi despre copii, Leslie.
– Ce vrei s` [tii?
– Cum i-ai adus aici, de exemplu.
– Cu avionul.
– F`r` \ndoial`. M` refeream la formalit`]ile administrative.

Toat` lumea [tie cât de dificil este s` adop]i un copil din afara
frontierelor.

– A[a este. Dar cazul lui Teddy [i al Ritei era excep]ional. |n
plus, ei nu erau \ncredin]a]i unui organism,  erau \ncredin]a]i
unei familii.

– Unei familii?
– Da... mie.
Ceea ce \i m`rturisise lui Matt se limita la pu]ine lucruri.

Natural, nu se ignora c` fusese c`s`torit` cu el, dar c` erau
separa]i. Se [tia, de asemenea, c` el era captiv [i noutatea
evad`rii lui emo]ionase pe oricine.

Teddy era mândru de a avea drept tat` un erou care lucra
la un jurnal. Dar pe care nu-l v`zuse niciodat`.

– Ce mândru sunt de el! \i m`rturisise  odat` lui Leslie, cu
ochii str`lucitori, auzind de evadarea sa. M` \ntreb dac`, 
\ntr-o zi, el va fi mândru de mine.

– Sunt sigur` c` va fi mândru, dar nu vei avea probabil
niciodat` prilejul s`-l \ntâlne[ti. }i-am explicat deja, Teddy, c`
ne-am desp`r]it. {i este posibil, acum când este liber, s`
divor]`m.

– De ce? Pute]i s` r`mâne]i c`s`tori]i.
– Cred c` nu.
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Leslie, prudent`, schimbase subiectul, preferând s` nu
stârneasc` speran]e de[arte.

Lucrurile r`m`seser` astfel. {i cum timpul trecuse f`r` ca
tat`l erou s` se manifeste, Teddy nu mai abordase chestiunea.

F`r` \ndoial` c` \ntoarcerea neprev`zut` a lui Matt d`duse
totul peste cap.

– Am ceva s` v` spun, \i anun]` tân`ra femeie când i-a
recuperat pe amândoi.

Se g`seau \n fa]` la Patsy, la ad`post \n ma[ina pe care
c`deau pic`turi de ploaie. Pe jum`tate \ntoars` pe scaunul s`u,
Leslie \i privea pe rând, pe cei doi proteja]i ai s`i, a[eza]i pe
bancheta din spate, cu ochii mari, \n a[teptarea ner`bd`toare
a ve[tii.

– Iat`. Avem... un invitat acas`.
– Cine? strig` Teddy.
– Sfântul Nicolae? \ntreb` Rita.
|ncântat` de primul s`u Cr`ciun american, Rita l-a ales pe

Sfântul Nicolae ca idol al momentului.
– Nu. Este... este Matt.
– Matt. Matt Colter? So]ul t`u? exclam` Teddy.
Leslie afirm` dând din cap.
– Tat`l nostru? spuse Rita.
– Ei, nu. |n sfâr[it da, am putea spune.
Teddy exalta.
– Lo sabia! {tiam eu! {tiam c` va veni. O s` r`mân`, nu?
– Ei bine, nu am nici cea mai mic` idee.
– Da, va r`mâne, afirm` Teddy cu siguran]`.
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– Nu [tiu repet` mai ferm Leslie. {i s` nu \ncerca]i s`-l
influen]a]i.

– Ce \nseamn` "a influen]a"? se interes` Teddy.
Engleza sa, rudimentar` cu unsprezece luni \n urm`, se

ameliorase foarte mult. Dar unele cuvinte \i erau necunoscute.
Mai ales când nu vroia s` le \n]eleag`.

– Asta \nseamn` c` nu trebuie s`-i spune]i c` vre]i s`
r`mân`.

– De ce nu? \ntreb` Teddy cu inocen]`.
– Nu trebuie, asta-i tot.
Cei doi copii o fixar` cu un aer ne\ncrez`tor.
– Nu v`d de ce...
– S` nu discut`m, Teddy, s` faci ce ]i-am spus.
Mama [i fiul se observar` o clip` \n t`cere, apoi b`ie]elul se

\nclin`.
– De acord. Ce avem la cin`? \ntreb` Teddy cu un suspin.
De data aceasta  se resemn`, ceea ce nu-l \mpiedic` s`

]â[neasc` afar` din ma[in` imediat ce au ajuns acas`.
– A[teapt`, strig` Leslie. Vom intra \mpreun`.
Avea impresia c` \n grup vor avea o siguran]` mai mare?
Matt [i Harry vorbeau \n salon, când ea intr` \mpreun` cu

cei doi copii. Teddy \i era al`turi, dar Rita, intimidat`, st`tea
pu]in mai \n spate. Privirile celor doi b`rba]i se fixar` pe ei [i
Matt se ridic` \ncet.

Leslie \ncepu s` vorbeasc`, având vocea tremurat`.
– Iat`-i pe copiii mei, Teddy.... [i Rita.
Apoi, adresându-se copiilor:
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– Iat`-l.... pe Matt.
Pentru nimic \n lume nu ar fi putut spune "tat`l vostru".
Curajos, Teddy \naint`, cu mâna \ntins`. Cum Matt st`tea

nemi[cat, Leslie intr` \n panic`. O s`-l supere pe Teddy
refuzând s`-l salute? Matt nu prea era atras de copii. Leslie 
nu-l credea capabil de un astfel de gest. Ceea ce urm` o
surprinse [i mai mult. Ignorând mâna b`ie]elului, el \l lu` \n
bra]e [i-l strânse la piept. {i f`cu, apoi, acela[i gest cu Rita.

Când o l`s` jos, pe fa]a lui se citea o expresie pe care Leslie
nu i-o mai v`zuse. Un amestec atât de mi[c`tor de tandre]e [i
de suferin]` \ncât \i sfâ[ie inima.

– Sunt mul]umit c` ai venit acas`, \i spuse Teddy, cu
stâng`cie.

– {i eu, r`spunse Matt, surâzând.
– Ai s` r`mâi? \ntreb` Rita.
– Da, asta este inten]ia mea.
– Formidabil! exclam` Teddy aruncându-i lui Leslie o

privire triumf`toare.
Apoi, f`r` alt preambul:
– Poveste[te-ne cum ai f`cut s` po]i fugi.
– De ce nu mi-ai povesti tu, mai degrab` ce ai f`cut azi

dup`-amiaz`?
Teddy nu se l`s` rugat. Decep]ionat`, Leslie se retrase \n

buc`t`rie. I-ar fi pl`cut [i ei s` afle mai multe...
Comportamentul lui Matt nu \nceta s-o uimeasc`. Niciodat`

nu-[i imaginase c`-i va accepta pe Teddy [i pe Rita cu o
asemenea efuziune. De fapt, ce gândea el? Era serios când
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pretindea c` va r`mâne? |n adâncul inimii, \i ren`[tea speran]a.
|nsp`imântat`, Leslie \l urm`rea f`r` mil`. Trecutul o
determina s` nu-[i fac` iluzii.

Nu erau decât câteva ore de când Nicolas o ceruse \n
c`s`torie, \[i spuse ea mai târziu, preg`tind cina. |[i schimbase
hot`rârea? Leslie era incapabil` s`-[i r`spund` la aceast`
\ntrebare.

Când se \ntoarse \n salon, \l v`zu pe Teddy stând pe
rezem`toarea canapelei. Sorbea cuvintele lui Matt, \l
contempla cu admira]ie. De necrezut cum acesta se f`cuse
acceptat...

|n curând, toat` lumea se reg`si \n jurul mesei, la cin`.
Prezen]a lui Matt printre ei i se p`rea lui Leslie ceva ireal. De
mai multe ori trebui s`-[i repete c` nu visa: \n tot acest timp,
Matt era acolo, a[ezat \n fa]a ei, \n timp ce conversa]ia se
desf`[ura bine. Unchiul Harry evoca revista pe care o publica,
Teddy, ultimul s`u meci de base-ball [i Rita, proiectul
construc]iei unei cabane \mpreun` cu Patsy.

Dinspre partea sa, Leslie r`mânea izolat` \n t`cere. {i dac`
ridica ochii, \ntâlnea invariabil pe furi[ privirea lui Matt.

|n sfâr[it, cina s-a terminat. Leslie se refugie \n buc`t`rie
unde se sim]ea aproape ca o prizonier`. Dar perspectiva de 
a-l \nfrunta pe Matt \n salon era mai presus de puterile ei.

Cu toat` agita]ia, ziua decursese bine. Nu,  nu era \n stare s`
discute ast`zi despre viitor. Dup` ce [i-a preparat o cea[c` de
ceai, a mers s`-[i caute un roman, s-a instalat la mas` \ncercând
s` se scufunde \n lectur`, a[teptând ora de culcare a copiilor.
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Ace[tia merser` \n camera lor \mpotriva voin]ei lor, dup` ce
\i smulseser` lui Matt promisiunea c`-l vor g`si acolo a doua zi
de diminea]`.

– {i tu Matt, ai face bine s` te culci, \l sf`tui Harry. E[ti
extenuat.

– Da, sunt obosit, recunoscu Matt.
El se \ntoarse c`tre Leslie, cu un aer \ntreb`tor.
– Este un pat liber \n camera lui Teddy, declar` ea.
Aceast` declara]ie fu primit` de unchiul Harry cu o expresie

dezaprobatoare. Cât \l prive[te pe Matt, el se mul]umi cu un
surâs ironic.

– Dac` a[a ai prev`zut lucrurile.... zise el.
– |ntr-adev`r. M` duc [i eu s` m` culc, anun]` Leslie.
De data aceasta, unchiul Harry nu-[i ascunse dezaprobarea.
– Cum? Credeam c` tu [i Matt ve]i avea multe s` v`

povesti]i.
Harry avea dreptate, trebuia s` discute. Dar nu \n aceast`

sear`. Leslie se sim]ea prea agitat`, prea dezorientat` de
declara]iile lui Matt, dar [i de propriile sentimente.

– Matt trebuie s` fie obosit. |n tot cazul, eu sunt. O s` avem
timp s` flec`rim.

– S` flec`ri]i? repet` unchiul Harry, ne\ncrez`tor.
Leslie nu r`spunse. F`r` s` a[tepte urmarea, ea urc` scara.

***
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Ora trei  diminea]a. Tân`ra femeie se trezi dintr-un somn
agitat, tulburat` de a se sim]i atât de nervoas`. Apoi, \[i aminti.
Matt...

Nu trebuia s` se gândeasc` la el [i s` se culce la loc! U[or
de zis... Remarc` o raz` de lumin` pe sub u[`. Probabil c`
Harry uitase s` sting` lumina la parter. Cel pu]in, nu se culcase
\nc`?

I se \ntâmpla câteodat` s` r`mân` singur s` vegheze acolo
jos. Noaptea era perioada cea mai grea pentru el, când se
gândea la Leila, a c`rei absen]` \l umplea de triste]e. De multe
ori, trezindu-se, \l g`sise pe balansoar, câteodat` cu lumin`,
alteori \n obscuritate. Prima dat`, când se nelini[tise s`-l vad`
acolo, \i m`rturisise, cu un surâs melancolic, c` se gândea la
Leila. Tân`ra femeie preg`tise dou` ce[ti de ciocolat` pe care
le b`user` evocând amintirea defunctei. |n sfâr[it, Harry
reu[ise s` adoarm`. {i dup` aceea, Leslie folosea acela[i
remediu de fiecare dat` când \l g`sea veghind.

Probabil c` \n aceast` sear` va fi la fel. Se ridic` [i \[i puse
halatul de interior. Dup` cum se vede, este mai bine s`-i ]in`
companie lui Harry decât s` se agite \n patul s`u, gândindu-se
la Matt.

Dar Harry nu era pe balansoar. F`r` \ndoial` c` el uitase s`
sting` lumina. Leslie se preg`tea s` urce când \i atrase aten]ia
un zgomot de pe verand`. Curioas`, se apropie. Era \ntuneric.

– Harry?
Nici un r`spuns. Numai scâr]âitul patului care se g`sea

acolo. Deodat`, se auzi o voce:
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– Sunt eu, Leslie.
Matt.
Inima \i tres`ri \n piept.
– Matt.... e[ti bine?
– Da.
|n \ntuneric,  z`ri cap`tul incandescent al ]ig`rii pe care o

]inea \ntre buze. Privirea lui era a]intit` spre farul ce se z`rea
\n dep`rtare. Din profil, \n penumbr`, p`rea obosit.

– N-am dormit mult, ad`ug` el dup` un moment. Nu este
atât de grav.

– Te gânde[ti \ntotdeauna... acolo?
–  {tii, este insuportabil s` ui]i o asemenea \ncercare.
– Ei te-au...
– Ce mi-au f`cut? Nu m-au torturat. |n sfâr[it, nu \n sensul

la care era de a[teptat. Pentru c`, \n sine, singurul fapt de a
a[tepta moartea \n fiecare clip`, \nsemna o tortur`. {i, dup` un
timp.... [i apoi, nu mai [tiu.

– Matt, ce s-a \ntâmplat?
– S-a sfâr[it. S` nu mai vorbim.
– Dar...
Ce ton t`ios, ca [i când l-ar fi detestat pentru trecut! P`rea

c` o barier` se ridica \ntre ei; p`rea c` din nou Matt o
\ndep`rta.

– Ei bine... noapte bun`.
La aceste cuvinte, tân`ra femeie, resemnat`, se \ndep`rt`.
– Leslie, unde te duci? R`mâi!
Nota de rug`minte din vocea lui o surprinse. 
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|ncet, se \ntoarse c`tre el.
– Harry avea dreptate, relu` Matt. Noi \nc` n-am discutat

\mpreun`.
– Nu, n-am f`cut decât s` ne cert`m.
– Regret, nu doream a[a ceva.
– Totu[i, trebuie s` admi]i c` ai f`cut totul \n acest sens.
– Tu cum ai fi procedat \n locul meu? Sosind aici, l-am g`sit

pe imbecilul de Dubois care te cerea \n c`s`torie!
– Nicolas nu este un imbecil.
– E o chestiune de opinie. Dar trebuie s` [tii c` nu a fost

reg`sirea la care am visat.
– La care visai, tu?
– Bine\n]eles! De ce crezi c` puteam face altfel? Da, visam.

Dar nu c` so]ia mea era pe punctul de a accepta o cerere \n
c`s`torie.

– Atunci, ce fel de vis era?
– C` m` voi \ntoarce acas` [i  te vei repezi \n bra]ele mele.

C` vei dori s` [tergi totul, s-o lu`m din nou de la zero! Stupid,
nu?

Deoarece Leslie, \nm`rmurit`, t`cea, el surâdea ironic.
– Am \n]eles... De fapt, nu spuneai c` ]i-e somn? De ce nu

te duci s` te culci?
– M` preg`team s-o fac. Tu mi-ai cerut s` r`mân.
– N-ar fi trebuit. Dar, de aici \nainte, nu te mai re]in.

Noapte bun`!
Leslie nu spunea nimic, zguduit` de aceste revela]ii. Era

sincer Matt? Dorea s` re\nceap` totul? 

|NTOARCEREA EROULUI 39



Din nou, ea \ntrevedea o lucire de speran]`.
– Du-te s` te culci, Leslie!
– Matt...
– S` nu mai vorbim! De altfel, a[ fi f`cut mai bine dac`

t`ceam.
Ridicându-se  ie[i \n noapte, \nainte ca Leslie s` poat` rosti

un cuvânt.
O clip`, a fost tentat` s`-l urmeze, dar bunul sim] o

\mpiedic`. |l privea \ndep`rtându-se pe strad` [i se sim]ea
asaltat` de mii de emo]ii, atât de diverse c` o l`sau
dezorientat`.

Cine era acest Matt care reap`ruse azi \n via]a sa? Acest
b`rbat sensibil, vulnerabil, se deosebea de cel pe care \l
cunoscuse. Aceast` metamorfoz`, era, oare, trec`toare?

Atâtea \ntreb`ri o asaltau pe Leslie când a urcat \n pat, f`r`
s` spere c` somnul va veni. Luni \ntregi \[i imaginase scenariul
\ntoarcerii lui Matt. {i c` \i spunea cuvintele pe care le
pronun]ase \n aceast` dup`-amiaz`.

"Am venit s` r`mân. Pentru totdeauna".
Dar, acum, când le-a spus, era [i mai r`u. Mai ales, nu

trebuia s` se lase prins` \n curs`. O r`nise \n trecut, o va mai
face \nc`. |n fond, nu se schimbase. {i apoi, nu-[i recl`dise
via]a f`r` Matt?

Leslie \[i d`dea seama c` toate aceste concluzii nu serveau
la nimic. Fusese suficient s`-[i arunce privirea asupra lui Matt
ca s` renasc` emo]iile [i chinurile dorin]ei.

Leslie \[i amintea... 

40 MARY GRACE



Când \l v`zuse pentru prima oar`, dormea \n acela[i pat \n
care \l g`sise \n ast`-sear`. Era var`, ea \[i petrecea vacan]ele la
unchiul [i m`tu[a sa \nainte de a \ncepe cursurile de
infirmier`. Ea revenise dintr-o lung` plimbare, deschisese u[a
de la verand` [i-l descoperise pe b`rbatul vie]ii ei dormind
acolo, pe pat.

Stupefiat`, r`m`sese nemi[cat` pentru a-l contempla pe
acest b`rbat atr`g`tor. Atunci, el deschisese ochii. Doi ochi
extraordinari, de un negru intens.

– Am adormit \n patul t`u, frumuse]e?
Sunetul vocii sale calde, atât de senzual, o f`cuse s`

fream`te. {i c`zuse deja sub farmecul lui, pentru c`-i
r`spunsese, z`p`cit`:

– Din p`cate nu, nu este al meu.
Râsul lui o f`cuse s`  ro[easc` pân` la urechi. Apoi, 

ridicându-se, el \i oferise mâna.
– |nainte de a mi-l ar`ta pe al t`u, poate ar trebui s` ne

prezent`m, nu? Eu sunt Matt Colter.
Slav` Domnului, sosirea lui Leila crease o diversiune

fericit`.
– Ah, Matt, constat c` ai f`cut deja cuno[tin]` cu Leslie. Ea

este nepoata despre care ]i-am vorbit.
– Da [i imagineaz`-]i c`-mi va ar`ta casa. |ncepând cu a sa

camer`, spuse Matt cu un surâs pozna[ pentru Leslie.
– Ei bine, duce]i-v` [i \ncerca]i amândoi s` fi]i serio[i... {i

apoi, condu-l \n port, Leslie, el nu-l cunoa[te \nc`. Dar, s` v`
\ntoarce]i la ora [ase; Harry va fi aici [i vom cina.
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Leslie \ncerc` o scuz`, un pretext pentru a nu-[i petrece
dup`-amiaza al`turi de un tovar`[ atât de seduc`tor. Dar, nu-i
veni nici un argument.

{i \n timpul s`pt`mânii care a urmat,  nu s-au p`r`sit o
clip`. Numai pentru a dormi, la insisten]ele lui Leslie, Matt
care venise pentru weekend, r`mase [apte zile.

{apte zile fabuloase, de neuitat pentru tân`ra femeie. Avea
impresia c` universul \ntreg se metamorfozase. Soarele
str`lucea mai intens, marea era mai albastr`, mai frumoas`.
Nici ea nu mai era aceea[i. Matt d`dea o alt` dimensiune vie]ii
sale. Al`turi de el, fiecare minut c`p`ta o bog`]ie, o intensitate
neb`nuit`. Leila, b`nuitoare, crezuse c` este bine s-o pun` \n
gard`.

– Fii prudent`, Leslie, Matt nu este b`rbatul care s`-[i
sacrifice libertatea.

Ce importan]` avea acest lucru? Pu]in \i p`sa. Pentru prima
oar` tr`ia o experien]` exaltant`. {i nimic nu o determina s`-i
pun` cap`t.

Spre surpriza Lesliei, Matt era \ndr`gostit. Când a plecat,
trimis de urgen]` la Paris pentru un reportaj, i-a propus lui
Leslie c` va reveni cât mai curând posibil. Deja era sceptic`:

– Nu are prea mare importan]`, \i spusese ea  Leilei.
Cinci zile mai târziu, Matt s-a \ntors. A r`mas chiar zece

zile, la sfâr[itul c`rora a cerut-o pe Leslie \n c`s`torie. Ea a
acceptat.

Din p`cate, c`s`toria avea s` \nsemne sfâr[itul acestei
perioade idilice. |n câteva s`pt`mâni, Leslie a trecut de la
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fericire la am`r`ciune. Era tot atât de adev`rat c`  nu \ncetase
s`-l iubeasc` pe Matt [i \l iubea \nc`, dar era atât de marcat` de
aceast` crud` experien]`, \ncât nu putea s`-l lase s`-i
zdrobeasc`, \nc` o dat`, inima.
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Capitolul 4

Diminea]`, Leslie o anun]` pe Rita c` trebuiaa s` mearg` la
Freeporst pentru a-[i \noi garderoba de var`. {i ce dac` \i
d`dea impresia lui Matt c` a fugit!

Dac` la \nceput perspectiva unei noi \mbr`c`min]i a f`cut
s` str`luceasc` ochii feti]ei, ea nu \ntârzie s`-[i manifeste
reticen]a.

– Vrei s` mergem ast`zi?
– De ce nu?
– Matt este aici, ar putea s` ne caute...
– Matt are nevoie de odihn`.
– Da, dar...
– Dac` vrei, propune-i lui Patsy s` ne \nso]easc`.
De data aceasta, figura Ritei se \nsenin` [i Leslie ad`ug`:
– Da, s-o chemi repede. Am inten]ia s` plec`m imediat, c`ci

facem cel pu]in dou` ore pe drum.



|n aceea[i clip` intr` \n \nc`pere unchiul Harry.
– Unde pleca]i? o \ntreb` el pe nepoata sa.
– La Freeport.
– Freeport? Gordon nu-]i convine?
Gordon era un magazin local. De obicei, Leslie se

mul]umea cu ceea ce-i oferea acesta. Dar nu acum.
– Ai mai multe avantaje la Freeport, Harry.
Prea pu]in convins de argument, acesta g`si c` este mai

bine s` nu comenteze. |naintea plec`rii, o lu` deoparte pe
nepoata sa.

– Ce s`-i spun lui Matt dac` \ntreab` unde e[ti?
– Ce  vrei. De altfel, m` \ndoiesc c`-l va interesa...
– Ai avut prilejul s`-i vorbe[ti?
– Pu]in, neoaptea trecut`.
– {i atunci?
– Atunci, nimic. Am vorbit, atâta tot.
– Care este p`rerea ta?
Leslie \n`l]` din umeri.
– Nu te mai recunosc, Leslie. Dar deloc!
– Ce p`rere a[ putea s` am? El pretinde c` vrea s` r`mân`

aici. Dar cuno[ti cât valoreaz` promisiunile lui. Nu m` mai las
am`git` niciodat`, am suferit prea mult.

– Situa]ia s-a schimbat, draga mea.
– Situa]ia, poate, dar nu Matt Colter.
– Nu este [i p`rerea mea. El pare mai vulnerabil.
– De ce? Ce ]i-a povestit?
– O, nu mare lucru. Este doar.... o impresie.
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O impresie... Leslie  avusese impresia c` dragostea lor nu va
dura.

– Trebuie s`-]i preg`te[ti singur dejunul, Harry. Teddy nu
este aici. A plecat adineauri s` pescuiasc` pe râu \mpreun` cu
Robby [i cu tat`l acestuia. Astfel c` nu se va \ntoarce decât la
sfâr[itul dup`-amiezii. |n ceea ce ne prive[te, Patsy ne va
\ntov`r`[i.

C`l`toria la Freeport \i l`s` timp s` se gândeasc`, \n timp ce
\n spate, Rita [i Patsy p`l`vr`geau ca ni[te co]ofene. Totu[i, nu
avu timp s` se gândeasc` la Matt, antrenat` de cele dou` feti]e
din magazin \n magazin.

|nainte de plecare, cele dou` dorir` s` intre \ntr-un
magazin de juc`rii.

Leslie, epuizat`, nu avea destul` for]` ca s` le urmeze.
– Duce]i-v` amândou`. M` ve]i g`si afar`.
Al`turi era un magazin care vindea televizoare. Mai multe

aparate erau expuse \n vitrin`, a[a c` Leslie avea cu ce s` se
distreze a[teptându-le.

– S` v` \ntoarce]i, \n zece minute, le spuse ea.
– De acord!
Leslie \ncepu s` urm`reasc` distrat` un canal na]ional.

Deodat`, sim]i cum inima \i bate mai tare. Recunoscuse pe
ecran figura lui Hank Griswald, unul dintre tovar`[ii de
evadare ai lui Matt. Diplomatul era intervievat de o jurnalist`.
Leslie urm`ri cu aten]ie schimbul lor de cuvinte.

– ... Opera]iunea prezenta riscuri incontestabile, declara
Griswald, r`spunzând la o \ntrebare. 
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Din fericire, Colter preg`tea lovitura \n cele mai mic detalii
[i se gândea c` va reu[i. Avea dreptate...

– Astfel, totul s-a desf`[urat cum a prev`zut, comenta
jurnalista. N-a fost v`rsare de sânge, dac` except`m rana din
coapsa lui Colter [i moartea accidental` a unui terorist, ucis de
ai s`i.

– Exact.
– {ti]i cum a reu[it Colter s` pun` la cale evadarea?
– Nu \ntru totul. Captivitatea sa era anterioar` celei a

noastre. F`r` \ndoial`, cuno[tea mai bine obiceiurile
terori[tilor. Nu [tiu \ns` cum a procedat. El ne-a \ntrebat doar
cu zece zile mai \nainte dac` suntem de acord s`-l urm`m.
Fire[te, c` am fost de acord.

– Niciodat` nu v-a divulgat detalii?
– Niciodat`.
– De fapt, Colter a r`mas discret cu privire la aceast`

ac]iune. Nu a dat nici cel mai mic interviu.
– Poate c` inten]ioneaz` s` scrie el \nsu[i istoria captivit`]ii

sale, suger` Griswald cu un mic surâs.
– Poate... De altfel, [ti]i c` a disp`rut?
Griswald avu o tres`rire de stupefac]ie. Jurnalista, \ncântat`

de efectul produs, urm`:
– Da, Matt Colter s-a volatizat frumos \n natur`. A p`r`sit

domiciliul protectoarei sale, Rebecca Walsh vineri seara [i nu
l-a mai rev`zut. Ai vreo ipotez` cu privire la aceast` dispari]ie?

Griswald d`du din cap [i Leslie \[i re]inu r`suflarea.
– Nu prea, nu... Poate s-a exilat \n alt` parte?
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– Nu te gânde[ti la ceva r`u? Poate o nou` r`pire, de pild`?
– Deloc! Colter vrea s`-[i panseze r`nile \n alt` parte, s` se

odihneasc`. A meritat acest lucru, nu? Dup` p`rerea mea, nu
va \ntârzia s` apar`. Ar putea fi la Berlin, \n Nicaragua sau
aiurea; acolo unde este o ac]iune, \l vom vedea [i pe Colter.

Aceste cuvinte r`sunar` \n capul lui Leslie tot timpul
drumului c`tre cas`. Griswald avea dreptate: Matt nu era \nc`
restabilit \n urma \ncerc`rilor pe care le tr`ise. Dar, mai
devreme sau mai târziu, uitând promisiunea c` va r`mâne, va
pleca "acolo unde se va petrece ceva".

Totu[i, când Leslie ajunse acas`, Matt era acolo, fidel la
post.

|ntins pe hamacul din gr`din`, \l privea pe Teddy 
jucându-se cu mingea [i cu câinele. Când tân`ra femeie cobor\
din ma[in`, el \ntoarse capul \n direc]ia sa f`r` s-o salute.
Atitudinea sa o sup`r` pe Leslie.

Harry era instalat pe verand`, dezlegând cuvinte
\ncruci[ate. Leslie se l`s` s` cad` \ntr-un balansoar lâng` el
apoi, pe un ton care nu-i ascundea nemul]umirea, spuse:

– S-ar zice c` este tot acolo.
|nainte ca Harry s` poat` r`spunde, o voce grav` se auzi \n

spatele ei.
– Ei, ]i-am spus s` te obi[nuie[ti cu ideea.
– Tu...
– Te-am invitat c`lduros s` r`mâi, o \ntrerupse Matt.
Leslie \i arunc` o privire acuzatoare unchiului s`u.
– Nu, nu pentru Harry. Pentru Teddy, fiul nostru.
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– Fiul meu.
– {i al meu. Doar tu mi-ai spus.
– |mi amintesc, de asemenea, c` ]i-am spus c` nu ai nici un

drept asupra lui. El \]i poart` numele [i atât. Ar putea s` poarte
numele oricui altcuiva.

– Nu sunt de acord... El nu poate purta decât numele
so]ului t`u.

– Tu nu mai e[ti so]ul meu.
– Legal, sunt.
– Legal, dar asta nu este tot.
Nu era adev`rat. El era \nc` \n inima sa. Dar, dac` admitea,

\nsemna s` se expun` la noi suferin]e.
Privirile li se \nfruntar` \ntr-o t`cere ostil`. Cea a lui Matt,

sobr`, de nep`truns, scânteind de o str`lucire febril`.
– Ei bine, de acord, s` spunem c` a[ fi so]ul t`u "legal".
Câteva secunde se privir`, refuzând fiecare s` cedeze.
– E[ti considerat ca disp`rut. {tii asta? spuse, \n sfâr[it, Leslie.
– De unde [tii? o chestion` Harry.
– Am ascultat azi dup`-amiaz` un interviu al lui Griswald.
– Griswald? Ce povestea? \ntreb` Matt, curios.
– Se \ndoia c` te-au r`pit a doua oar`.
Un surâs amar ap`ru pe buzele lui Matt.
– Nu putea s-o spun` mai bine.
– {i dup` p`rerea sa, ai fi ap`rut, mai devreme sau mai

târziu pentru a-]i face meseria de ziarist.
– Aici , se \n[al`! {i eu care credeam c`, dup` atâta timp,

aceast` \ntâmplare era uitat`. Dac` se continu` cu
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p`l`vr`geala... Harry, mi-ar pl`cea  s` nu r`spânde[ti [tirea c`
sunt aici.

– Fii f`r` grij`, nu voi spune nim`nui.
Din nou, Matt se \ntoarse c`tre Leslie.
– {i tu?
Ce credea Matt, c`  striga peste tot c` el este aici? Pu]in

probabil... |n plus, cu cât Matt era mai discret, cu atât [i ea
avea [ansa s` p`streze t`cerea.

– Eu, nici atât.
– Mul]umesc.
{i tocmai acum, Teddy, care ]op`ia cu câinele prin gr`din`,

strig`:
– Haide, tat`, nu vii? Prive[te ce [tie s` fac` Whisky cu

mingea!
"Tat`"? Leslie sim]ea c` se sufoc`. Curioas` cu privire la

reac]ia lui Matt,  \l observ` pe furi[. El surâdea pur [i simplu.
– Vin! \i r`spunse el.
{i, imediat, se ridic` pentru a-l \ntâlni pe b`iat.
– A[teapt` o clip`, Matt, zise Leslie. Lec]ia aceasta ar trebui

s` i-o ]ii lui Teddy, care risc` s` vorbeasc` despre tine
prietenilor s`i.

– Nu, n-o va face! I-am cerut acest lucru.
Tân`ra femeie primi r`spunsul cu scepticism. Tenta]ia de 

a-l evoca pe tat`l s`u, eroul, era mare pentru un b`iat de zece
ani. Dar pentru c` Matt \i f`cuse confiden]e lui Teddy...

El plec` \n gr`din` [i Leslie intr` \n cas`. |n cale, o \ntâlni
pe Ritta, foarte \ncântat`, cu bra]ele pline de haine.

50 MARY GRACE



– Ce faci, iubito?
– Matt vrea s` vad` ce-am cump`rat. Vreau s`-i ar`t

frumoasele mele rochi]e...
Leslie ridic` ochii spre cer. So]ul s`u "legal" nu precupe]ea

nimic ca s` fie apreciat. De altfel, Ritta era le[inat` dup` el.
Doar ea, Leslie, r`mânea \n gard`. Matt, de partea sa,

continua \ncerc`rile sale de seduc]ie.
– Mam`, tata a zis c` poate vom merge s` vedem cum joac`

echipa Red Sox, anun]` triumf`tor Teddy, \n timpul mesei.
– {i a zis c` a[ putea veni [i eu, ad`ug` Ritta.
– Tu? Tu nu cuno[ti nimic despre base-ball, remarc` fratele

s`u, cu \n]elegere.
– Nu e niciodat` prea târziu s` \nve]i, interveni Matt. Dac`

ai introduce o rubric` sportiv` \n revista ta? \i suger` el lui
Harry.

– Nu are cine s` mi-o asigure.
– A[ putea eu s` fac acest lucru.
– Da, dar pentru cât timp? interveni Leslie, sarcastic.
Dac` Matt nu r`spunse, Harry, \n schimb, declar`:
– Merit` s` ne gândim. Dac` e[ti cu adev`rat interesat, am

putea \ncerca. {i de ce nu, din când \n când, dac` te
intereseaz`, m-ai putea ajuta.

– Cu pl`cere, aprob` Matt imediat.
Leslie se ab]inu s` nu râd`. Matt Colter trecând la o revist`

local`? Ridicol!
Tocmai atunci, sun` telefonul.
– Cred c` este Robby, trebuia s` m` sune. 
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|[i lanseaz` ast`-sear` racheta.
Dar nu era vorba de Robby.
– Este pentru tine, mam`. Este Nicolas, o anun]` Teddy,

\ntinzându-i receptorul.
Leslie surâse, \ncântat` de a-l contraria pe Matt.
– Alo?
– Mai este \nc` acolo? se \ntreb` Nicolas f`r` alt` introducere.
– Da!
– Atunci, cum te descurci?
– Când mai bine, când mai r`u.
– Adic`?
Leslie, con[tient` de privirea acuzatoare a lui Matt, se

eschiv`.
– |]i voi explica alt`dat`.
– De ce? El ascult`?
– Da.
– {i dac` a[ trece s` te iau? Am merge s` ne plimb`m \n alt`

parte, s` vorbim.
O alegere dificil`... S` ias` [i s` suporte interogatoriul lui

Nicolas sau s` r`mân` [i s` \ndure prezen]a lui Matt?
– De acord cu plimbarea, Nicolas.
– Perfect. Voi fi la tine \n trei sferturi de or`.
El \nchise \nainte ca ea s` mai poat` spune ceva.
Dup` cum se a[tepta, plecarea se desf`[ur` \ntr-o atmosfer`

\ncordat`.
– Când crezi c` o s` plece? o chestion` Nicolas.
– N-am nici o idee.
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Figura lui Nicolas se \ntunec`. Leslie \i ghicea gândurile,
[tia ce a[tepta de la ea. Dar cum s`-l \ncredin]eze c` dorea 
s`-l accepte ca so]? Cum s`-l garanteze c` va \ncepe procedura
de divor]?

– De ce, deodat`, aceast` nesiguran]`, Leslie? Ce s-a
\ntâmplat?

– Sunt \n a[teptare, \n]elege-m`.
– El vrea s` reia leg`tura?
– A[a spune.
– {i tu accep]i, te supui? exclam` Nicolas, furios.
– Deloc! {i apoi... hai s`-l uit`m pe Matt, te rog. Nu este

centrul universului.
Nicolas \i arunc` o privire \ntunecat`.
– E[ti sigur`?
– Du-m`, te rog, acas`, ripost` Leslie, exasperat`.
Un timp, Nicolas p`str` \mbufnat t`cerea. Apoi, scoase un

suspin din adâncul inimii.
– Nu vreau s` te pierd, Leslie... |mi displace toat` aceast`

poveste.
– {tiu, murmur` ea. {i mie \mi displace.
El \ntoarse c`tre ea o fa]` crispat`.
– Cum po]i s`...
Urmarea muri pe buzele sale când v`zu privirea

\nsp`imântat` a tinerei femei.
– Ai dreptate, este mai bine s` te \ntov`r`[esc!
Sosind acas` la Leslie, el reu[i, de bine, de r`u s`-[i re]in`

ranchiuna.
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– Aceast` situa]ie este penibil`, dar cred c` se va sfâr[i bine,
m`rturisi el. Tu \ns`]i ai tr`it momente \ngrozitoare de un an
\ncoace, f`r` s` [tii m`car dac` era mort sau \n via]`. Dar acum,
po]i rupe definitiv. De acord?

– De acord, repet` Leslie dintr-o suflare.
Dar o clip` mai târziu, când  cobor\ din ma[in`, nu mai era

sigur` de hot`rârea sa.

***

Incapabil` s`-[i g`seasc` somnul, Leslie se gândea la Matt,
la convorbirile pe care le avuseser` de la sosirea lui, la zilele
fericite petrecute \mpreun`, le cele pe care le-ar fi putut tr`i...
Dar câteva lovituri \n u[` o aduser` cu picioarele pe p`mânt.

– Cine este acolo?
– Eu, r`spunse o voce \nceat`.
Matt! Dintr-un salt, Leslie se ridic` \n capul oaselor. Apoi,

dup` o ezitare, merse s` \mbrace un capot [i \ntredeschise u[a.
Matt st`tea \n prag, cu bustul gol.

– Ce vrei? \ntreb` ea cu o voce gâtuit`.
– Ai ni[te tifon?
– Tifon?
– Comprese, dac`  preferi. Trebuie s`-mi schimb

pansamentul [i nu le-am g`sit.
Nelini[tit`, ea deschise u[a mai larg.
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– Ai probleme?
– Nu, nimic grav. Trebuie s`-mi schimb pansamentul.
– Am pansamente Velpeau, merg s` le caut.
– M-am uitat deja \n dul`piorul-farmacie [i n-am g`sit.
– Sunt \n dulapul cu lenjerie.
Trecând prin fa]a lui, Leslie merse s` caute \n dulapul de pe

coridor. G`si, \n sfâr[it, un bandaj [i un rulou cu plasture [i i
le \ntinse.

– Mul]umesc.
Matt le lu` [i mâinile lor se atinser`. Chiar dac` fugitiv,

contactul arz`tor \i crea lui Leslie o senza]ie stranie. Privirile
lor se \ncruci[ar` [i, pentru câteva clipe, s-au sim]it tulbura]i,
f`r` s` scoat` vreun cuvânt. Moment magic \n care Leslie sim]i
cum inima \i bate mai repede [i se opri \n loc. Reg`sindu-[i
respira]ia, ea f`cu un pas \napoi.

Atunci, pe buzele lui Matt ap`ru un surâs mali]ios care o
nelini[ti [i mai mult. Repede, intr` \n camera sa. Dar, odat` la
ad`post,  se opri, ezitând. |i reveni \n memorie chipul lui Matt,
cu obrajii \n fl`c`ri, cu buzele uscate, \[i aminti c`ldura mâinii
lui. Poate c` era mai bolnav decât pretindea.

Cu timiditate, merse s` bat` la u[a s`lii de baie unde
disp`ruse acesta.

– Matt?
U[a se deschise.
– M-am gândit c` ai, poate, nevoie de ajutor.
El o privi curios.
– Poate c` da.
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– A[ putea s` te ajut?

– Da? f`cu el,  jum`tate ne\ncrez`tor,  jum`tate sarcastic.

– Bine\n]eles. Nu uita c` sunt infirmier`!

Ridicând din umeri, el \i f`cu loc s` intre.

"Voi r`mâne de piatr`, \[i promise Leslie. Rece [i eficient`".

Din p`cate, din clipa \n care Matt \[i scosese blugii, o invad` o

emo]ie tulbur`toare. Cum s` r`mân` insensibil` \n fa]a unui

b`rbat atât de seduc`tor ca Matt? Sim]urile o tr`dau.

Nervoas`,  \ngenunche \n fa]a lui [i \ncepu s`-i scoat`

bandajul, con[tient` de crisparea lui Matt. Descoperindu-i

rana, Leslie \ncremeni: Plaga era departe de a se fi cicatrizat.

– Este mult de când sângereaz` rana, Matt?

– De la \nceput. |n interior exist` o dren`.

– O v`d. De altfel, trebuie schimbat`.

Ea atinse pielea din jurul r`nii.

– Este fierbinte. Cred c` ai febr`. Nu ]i-a prescris nici un

antibiotic?

– Ba da.

– L-ai terminat?

– Nu. Nici nu l-am luat.

– Ce? Dar asta este  incon[tien]`!

– Când am plecat de la Rebecca, nu [tiam... c` nu voi mai

reveni. De fapt, am ie[it s` cump`r un ziar.

– Totu[i, aveai un rucsac când ai sosit aici.

– L-am cump`rat pe drum. Nu exista nimic acolo ca s`

merite s` revin.
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"Nici chiar Rebecca?" ar fi vrut s` \ntrebe Leslie, dar se
ab]inu s` pun` \ntrebarea.

– Nici chiar medicamentele tale?
– Nu, m` sim]eam mai bine.
– Dup` cum se pare, nu este cazul. Mâine diminea]`, \l voi

chema pe doctorul Payson. El \]i va prescrie alt antibiotic.
– Va fi necesar s`-l v`d?
– Da, pentru schimbarea drenei.
– Nu se pune problema s` merg la spital!
– Dup` p`rerea mea, nu va fi necesar. {i acum, stai pu]in

lini[tit pân` termin. Pansamentul trebuia schimbat de mult
timp.

– Singur, mi-a[ fi f`cut r`u.
– Nu m` \ndoiesc. Ar fi trebuit s`-mi spui.
Matt o privi cu un aer zeflemitor.
– Nu-mi imaginam c`-mi vei acorda aten]ie.
Strângând din buze, tân`ra femeie nu f`cu nici o remarc` [i

se concentr` asupra lucrului s`u. Folosind un antiseptic,
cur`]` mai \ntâi rana,  puse o pomad` [i apoi aplic`
pansamentul cu grij`. Mai greu fu s` afi[eze o indiferen]` pe
care era departe de a o sim]i. Apropierea lui Matt ac]iona
asupra ei ca un euforizant puternic, inima \i b`tea repede.

|n sfâr[it, totul se termin`.
– Mul]umesc foarte mult, \i spuse el, \nainte de a-[i trage

blugii.
– Pentru pu]in. O opera]ie de rutin` pentru o infirmier`...
– Cu adev`rat? Numai atât?
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Incapabil` s` r`spund`,  se \ndrept` spre u[`.
– |i voi telefona mâine doctorului Payson. Noapte bun`.
– Noapte bun`. Vise frumoase.
Aceste cuvinte fur` \ntov`r`[ite de un surâs atât de \nc`rcat

de tandre]e [i de suferin]`, \ncât  o bulvers` pe Leslie.
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Capitolul 5

Vise frumoase? Nu era posibil, cel pu]in \n aceast` noapte.
Totu[i, pe m`sur` ce treceau zilele, Leslie avea impresia c`

visele sale constituiau singurele momente agreabile iar
somnul, singurul s`u refugiu. C`ci fiecare de[teptare \i aducea
un nou calvar.

|n aparen]`, via]a sa nu se schimbase. De luni, Leslie \[i
relu` drumul la [coal` ca [i când nimic nu s-ar fi \ntâmplat, ca
[i când nici un cataclism nu i-ar fi zdruncinat existen]a \n
timpul unui weekend. Ea f`cu teste auditive, controlul vederii,
\ngrijea mici bube, scotea a[chii de sub piele, dar nu sufla nici
un cuvânt despre Matt. Mar]i, serviciul s`u era la fel [i seara,
\nainte de a coase Ritei un costum pentru deghizare, \l ajut` pe
Teddy s`-[i fac` lec]iile. Cel pu]in \ncerca. Nu era u[or s`-i
explici unui copil de zece ani fluctua]ia cursului bursier, mai
ales când Matt era de fa]`.



De altfel, v`zând-o nec`jit`, Matt sfâr[i prin a spune:
– Las`, am s` m` ocup eu.
De ce nu? Era mai bine, decât s`-l aib` acolo ca spectator.
Leslie o [terse, bucuroas`.
|n tot ceea ce f`cea, Matt nu era niciodat` departe.
Niciodat` departe? Era un euferism. |n realitate,  se g`sea

acolo \n permanen]`, urmând-o pe Leslie peste tot. |n plus, \i
spunea Ritei pove[ti, \i explica lui Teddy tehnica lans`rii
rachetelor... sau \mp`r]irea cu zecimale, corecta articolele
unchiului Harry, [tergea vasele, hr`nea pisica. Pe scurt, era
omniprezent.

La dou` zile, Leslie \i schimba pansamentul. O veritabil`
\ncercare... Cât \i era de greu s`-[i re]in` tremurul care o
cuprindea când el se \ntindea pe pat, pe jum`tate gol, iar
degetele lui Leslie \i atingeau coapsele. Iar Matt nu f`cea nimic
pentru a ascunde efectul pe care \l avea asupra lui aceste
mângâieri involuntare.

|n fiecare sear`, Leslie se \ntorcea de la [coal` mai
nelini[tit` ca \n ajun la gândul c` va petrece \nc` o sear` cu
Matt. Dumnezeule! Cât se temea de chinul pe care i-l provoca
prezen]a lui! Totu[i, când nu era acolo, nu era mai bine: el \i
bântuia gândurile. Când o s` \nceteze toate acestea?

Va sfâr[i prin a obosi. {i atunci o s` fac` ce f`cea de obicei:
o s` plece. Matt sus]inea c` nu. Dar, când se va ivi ocazia, va
pleca f`r` s` se mai uite \n urm`. Leslie nu se \ndoia de asta.

{i aceast` ocazie nu  \ntârzie s` apar`. |ntr-o miercuri, când
tân`ra femeie se \ntorcea acas`, z`ri dou` camioane de
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televiziune sta]ionate \naintea casei sale. Abia ie[i din ma[in`

c` fu asaltat` de reporteri, \n mân` cu aparate de filmat.

– Doamn` Colter, sunte]i...

– Sunte]i doamna Colter, nu-i a[a?

– Doamn` Colter, so]ul dumneavoastr` a...

Leslie \[i ie[i din min]i \n fa]a acestor presiuni. Ce doreau?

{i de ce i se adresau ei? Unde se g`sea Matt?

Ea arunc` o privire spre u[`, a[teptând s`-l z`reasc`. Dar,

nici un semn de la Matt. {i ea care era persecutat` de ideea c`

el dorea s` se \ntoarc` \n universul vechii sale meserii...

Era clar c` fugea de ziari[ti. Sau credea c` \i descurajeaz`

dac` nu se ar`ta? Ce iluzie! Leslie nu-i putea evita. {i atunci, \[i

adun` tot curajul pentru a le face fa]`.

– Ce face  aici, doamn` Colter? \ntreb` un b`rbat micu], cu

o barb` s`lbatic`.

– E adev`rat c` se afl` sub un tratament psihiatric?

– I-au amputat piciorul?

– Când crede c` \[i va relua lucrul?

{i urmar` alte \ntreb`ri, tot atât de impertinente [i

nedelicate. Din fericire, necesitatea de a r`spunde fu

\ndep`rtat` c`ci, deodat`, o voce autoritar` domin` g`l`gia:

– L`sa]i-mi \n pace so]ia!

Ca un resort, toate capetele se \ntoarser` \n direc]ia lui

Matt, care t`tea pe treapta superioar` a peronului, bine \nfipt

pe picioare, cu mâinile \n buzunare. To]i \naintar` c`tre el,

\ns` f`r` grab`, ca [i când s-ar fi a[teptat la o reac]ie ostil`. 
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Leslie, care \i urmase, \i dep`[i pentru a prinde mâna pe
care Matt i-o \ntindea [i se lipi instinctiv de el.

– Ce se \ntâmpl`, Colter? Nu func]ioneaz` soneria? \ntreb`
b`rbatul cu barb` s`lbatic`.

– Eram ocupat.
– Nu te vom re]ine mult timp. Am aflat cum ai organizat

evadarea [i am vrea doar s` ne poveste[ti.
– Nu am nimic de spus.
– Totu[i, toat` lumea pretinde c` ai fost ini]iatorul,

creierul, c` e[ti un adev`rat erou...
– Nu.
– Cum, nu?
– Fapta mea nu are nimic eroic, ripost` Matt, pe un ton

t`ios. Nu import` cine altcineva ar fi ales, cum am f`cut eu.
Din nou Leslie remarc` modul straniu [i defensiv pe care \l

abordase când venea vorba despre acest subiect.
O femeie ro[cat`, care p`strase t`cerea pân` atunci, interveni.
– Pardon, nu-i este dat oricui s` fac` s` evadeze patru

oameni, f`r` s` se verse o pic`tur` de sânge.
– A murit un copil, remarc` dur Matt.
– Un copil? Ah, da,  vorbe[ti de acel pu[ti fanatic, interveni

b`rbosul. Cel care a \ncercat s` te loveasc`. Hanish Al.... cam
a[a ceva. Unul dintre terori[ti, preciz` el cu dispre].

|n timpul t`cerii ce a urmat, Leslie crezu c` vede o lucire de
durere \n privirea lui Matt. Dar, poate, doar \[i imaginase. |n
schimb, \l sim]i cum se crispeaz`, apoi f`când un efort pentru
a se domina. |n sfâr[it, cu o deta[are rece, el r`spunse:
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– Da, unul dintre terori[ti, cum bine ai spus.
{i apoi, f`r` alt preambul, intr` \n cas`, antrenând-o [i pe

Leslie, apoi \nchise u[a \n urma lor.
– Matt, ce nu merge?
– Las`-m`. Las`-m` singur.
{i cum ea nu se mi[ca, \i \ntoarse spatele [i se repezi spre

scar`, urcând treptele câte patru deodat`.
|n acest moment, se auzi soneria de la intrare.
Leslie merse s` deschid`.
– Ce mai vre]i? Nu mai este nimic de spus.
– Când \[i va relua lucrul? \ntreb` femeia ro[cat`.
– Nu are inten]ia s` mai lucreze.
B`rbosul \i vâr\ un microfon sub nas.
– Crede]i?
– A[a sus]ine.

***

Zilele care urmar` au fost tot atât de \ncordate, tot atât de
pline de \ndoieli ca [i cele precedente. Sfâr[itul s`pt`mânii
veni f`r` s` se \ntrevad` vreo schimbare \n comportamentul lui
Matt. |n mod hot`rât, o surprindea. Mai \nainte \i respinsese
pe jurnali[ti, iar acum \[i petrecuse \ntreaga zi \n biroul lui
Harry.

– Ce faci? \l \ntreb` ea.
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Erau a[eza]i to]i trei, \n salon.
– Scriu articole ca s` le trimit la diverse agen]ii.
– Tu, s` trimi]i scrisori agen]iilor? |n loc s` iei avionul [i 

s`-]i dai seama singur ce se petrece?
– Dar nu simt nevoia s` plec, Leslie. Vreau s` stau aici.
Trebuia s` admit` c` totul \n comportamentul lui atesta

aceast` hot`râre. |n fiecare zi consacra mult timp copiilor, se
purta cu ei ca tat`l pe care \l visase odinioar`. {i Matt p`rea c`
\[i joac` acest rol cu mult` pl`cere. Câteodat`, Leslie vroia s`
se ciupeasc` pentru a se asigura c` nu viseaz`.

Atitudinea lui Matt era atât de perfect`, \ncât Leslie sim]ea
o tot mai mare \ngrijorare. |i era fric` pentru copii v`zând cum
se ata[eaz` tot mai mult de Matt.

Dup` cum se vedea, Teddy [i Rita c`zuser` sub farmecul lui
a c`rei prim` victim` fusese ea \ns`[i. Ei se gr`beau s` vin` de
la [coal` pentru a sta cu el [i \l urmau peste tot. Matt era idolul
lor a[a cum fusese odinioar` al ei.

Dar, ce s` fac`? S`-i pun` \n gard`? La ce bun? Ei tot n-ar
crede.

|n aceast` sear`, \n timp ce Leslie \i schimba pansamentul,
Matt o anun]`:

– Teddy [i cu mine vom merge dup` [coal` la familia Ferris
pentru a vedea racheta lui Robby.

– De ce?
– Pentru c` el dore[te asta foarte mult.
– {i tu faci \ntotdeauna ceea ce dore[te el?
B`nuitor, Matt \[i \ncrunt` sprâncenele.
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– Nu, nu \ntotdeauna. Dar, de aceast` dat`, de ce nu?
|nainte de a r`spunde, Leslie aplic` o compres` pe rana

acum aproape vindecat`.
– Le vei face r`u, Matt.
– R`u?
– Da, nu face pe inocentul. Te cunosc eu.
– Câteodat`, m` \ntreb... Nu, Leslie, nu le voi face r`u. Cum

a[ putea?
– P`r`sindu-ne.
– Nu voi pleca, ]i-am repetat de o sut` de ori. Nu m` crezi,

nu-i a[a? \ntreb` Matt, \ntorcându-se pe jum`tate pentru a o
privi.

– Nu, nu te cred. Eu...  nu pot... Nu-i face r`u Matt, te rog.
Gânde[te-te la Teddy.

Cu toate acestea, Matt \[i \nso]i fiul la familia Ferris. Leslie
descoperi acest lucru, \ntorcându-se seara de la [coal`. Abia
sosise când b`ie]a[ul, surescitat, \i povesti cu entuziasm
lansarea rachetei.

Leslie, care avusese o zi grea, \i asculta vorb`ria cu o ureche
distrat`. Oprindu-l pe Teddy \n mijlocul unei fraze, ea \i spuse:

– Foarte bine, dragul meu. Acum, du-te s`-]i faci lec]iile
\nainte de a ne a[eza la mas`.

Decep]ionat, el se posomor\, dar nu se ab]inu s` nu revin`
\n timpul cinei.

– Era genial, mam`, declar` el. Ne-am amuzat teribil.
– Foarte bine, r`spunse Leslie. Ritta, tu stai aici, \i zise ea

feti]ei care tocmai intra \n buc`t`rie.
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– Vreau s` stau lâng` Matt, protest` feti]a. Este rândul meu.

– Matt a spus c` [i noi putem fabrica o rachet`, continu`

Teddy.

– Ce? O rachet`? Dar este periculos!

– Tata spune c` nu. Trebuie s` construim un ansamblu [i

s`-l lans`m. A[a a spus tata.

– Da? zise Leslie ridicând spre Matt o privire sfid`toare.

Ochi \n ochi,  se fixar` \ntr-o t`cere tensionat`. {i cum Matt

r`mânea pe pozi]iile sale, tân`ra femeie se \ntoarse c`tre fiul

s`u.

– Este foarte frumos, Teddy, dar cine se va \ngriji când o s`

fii f`cut f`râme. Matt?

Apoi, adresându-se acestuia, cu vocea plin` de mânie

re]inut` cu greu:

– V`d c` aventura  nu te-a f`cut mai prudent! Nu ]i-e fric`

s` ai pe con[tiin]` moartea unui copil?

|n fa]a acuza]iei, Matt se f`cu alb ca varul la fa]`. O t`cere

ap`s`toare se a[ternu \n jurul mesei. Atât de ap`s`toare, \ncât

atmosfera p`rea electrizat`. Brusc, Matt se ridic` [i p`r`si

buc`t`ria.

Leslie, cuprins` de furie, \[i d`du totu[i seama c` mersese

prea departe.

– Matt! Nu vroiam... strig` ea.

|n zadar. Dup` câteva clipe, auzi \nchizându-se u[a de la

intrare.

– Este adev`rat. N-am avut inten]ia s`...
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Stingherit` de privirea dezaprobatoare a]intit` asupra sa,
nu termin` ce avea de spus.

– Nu risc`m nimic, nu m-ar fi ucis, mam`, declar` Teddy cu
gravitate.

– {tiu... [tiu, bâigui Leslie.
|nc` sub [oc,  fixa u[a prin care disp`ruse Matt. Ce s` fac`?

S` alerge s`-l re]in`? Asta ar fi agravat [i mai mult lucrurile. Dar
s` r`mân` aici...

Matt nu ap`ru nici la cin`, nici dup`; Teddy [i Ritta trebuir`
s` se lipseasc` de el când [i-au f`cut lec]iile. Când, mai târziu,
Leslie veni s-o \nveleasc` \n patul s`u, fiica sa o \ntreb`:

– Mam`, dup` p`rerea ta, a plecat cu adev`rat?
|ntrebare prea spinoas` pentru a putea r`spunde.
– Eu nu a[ vrea. |l iubesc atât de mult, ad`ug` Ritta.
– {tiu, murmur` Leslie.
{i \n gândul s`u: "De asta m` temeam".
– Nu s-a \ntors \nc`, o inform` unchiul Harry când cobor\.
Pentru a-[i ascunde mai bine frica, Leslie ridic` din umeri.
– Matt nu mai este un copil. Ce vrei s` i se \ntâmple?
– Afar` s-a f`cut r`coare. {i nu uita c` abia i s-a \nchis rana.
– E[ti nelini[tit` din cauza lui?
– Tu nu?
– Pu]in.
La aceast` m`rturisire, un surâs plin de speran]` lumin`

figura lui Harry, care r`spunse:
– Atunci, du-te scumpa mea. Du-te s`-l cau]i.
– {i dac-l g`sesc?
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– S`-l aduci aici.
Prea atât de simplu. S`-l aduc`... Dac` odinioar`, Leslie

avea aceast` putere, acum situa]ia s-a schimbat. Numai c` iat`,
f`r` \ndoial`  nu mai conta \n ochii lui.

De atunci, lucrurile au evoluat?
Ar fi fost prea periculos s` se gândeasc` la asta.
Afar` era \ntuneric [i atât de frig precum prezisese unchiul

Harry. Dinspre ocean se sim]ea o mic` briz` umed` care o
f`cea s` se \nfioare pe tân`ra femeie \n timp ce se \ndrepta
c`tre port. Dar nic`ieri nu g`sea urmele lui Matt. S` r`mân`
aici, lâng` insul`, singurul loc unde ar mai avea [anse. Cu un
suspin, Leslie \[i \ndrept` privirea c`tre sud, acolo unde farul
avansa \n mare, la cap`tul unei fâ[ii \nguste de p`mânt. "De ce,
Matt? De ce acolo?" Atâtea amintiri erau legate de acest loc,
atâtea speran]e, a[tept`ri decep]ionate.

|mpotriva voin]ei sale, Leslie \[i \ndrept` pa[ii spre c`rarea
care se \nfunda \ntr-un crâng [i unde pinii acopereau
promontoriul \ngust. Câte ore petrecuser` aici, \nainte de
c`s`torie, \mbr`]i[a]i, contemplând marea, \mp`rt`[ind
acelea[i sentimente \n fa]a frumuse]ii sale.

Acolo \l descoperi, a[ezat pe stânci, la picioarele farului.
Dar, \n aceast` sear`, \n loc s` priveasc` spre larg, fruntea i se
odihnea pe bra]e [i pe genunchii \ndoi]i. |n mân` ]inea o
]igar`. Leslie se opri stupefiat`, emo]ionat` dincolo de cuvinte.
Niciodat` nu-l mai v`zuse pe Matt \n aceast` pozi]ie, cu capul
plecat, adus de spate, atât de ab`tut. P`rea un \nvins.

Cu atât mai r`u pentru marile sale decizii. 
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|n aceste clipe, Leslie nu avea decât o dorin]`: s` alerge
spre Matt, s`-l lini[teasc`, s`-l consoleze, s` atenueze
problemele. Dar, care probleme? |n fond,  nu le cuno[tea.

Ea \[i relu` drumul c`tre el. O pietricic` alunec` sub pa[ii
s`i [i zgomotul \l alert` pe Matt. Z`rind-o pe Leslie, el se
\ndrept`, stinse ]igara [i apoi se ridic`.

– }i-era team` c` m-ai pierdut? spuse el ironic.
– Eu, nu. Harry era cel care \[i f`cea griji pentru tine.
– Ah, \n]eleg...
El trecu de ea, dar Leslie \l opri, luându-l de bra].
– Sunt dezolat`, Matt.
– Dezolat`?
– Da. Pentru remarca mea de mai \nainte.
– Nu-]i face probleme. {tii c` ai zis multe lucruri foarte

rele.
Cinismul lui nu o \n[ela [i când vru s` se \ndep`rteze din

nou,  \l re]inu.
– Matt, te asigur, n-am vrut s` te r`nesc.
– S` nu mai vorbim!
Cu un gest brusc, el se eliber` [i se \ndrept` cu pa[i mari

pe potec`.
– Matt, a[teapt`.
El se \ntoarse.
– Ce mai este?
– |n fine, Matt, ce ]i s-a \ntâmplat?
Cu inima b`tând,  \[i privi so]ul care st`tea la câ]iva metri,

nemi[cat ca o statuie. Cu toat` obscuritatea,  citi \n privirea lui
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o suferin]` cumplit`. O suferin]` de animal r`nit, neputincios,
suferin]a unui om rupt de lumea \n care tr`ia. Aceast` imagine
sem`na atât de pu]in cu Matt cel puternic [i insensibil pe 
care-l cunoscuse...

Se apropie \ncet de el, ca [i când s-ar fi temut s` nu-l sperie.
Matt nu vorbea, dar tensiunea era atât de mare, \ncât aerul din
jurul lui p`rea c` vibreaz`. Un pas \n plus [i Leslie i-ar fi putut
vedea pic`turile de transpira]ie de pe tâmple.

– Matt, ce este? Te rog, spune-mi.
– Nimic.
– }i-a revenit febra?
– Da, f`r` \ndoial`.
Leslie nu se l`s` \n[elat`:  folosise acest pretext pentru ca

s`-l lase \n pace. Dup` cum se vedea, \n aceast` sear` nu va afla
nimic \n plus.

– N-ar trebui s` stai atât de mult afar`.
|ncet, cu pruden]`,  se apropie [i-i puse mâna pe frunte. |n

ciuda aparen]elor,  era rece.
– Ai nevoie de somn, Matt.
Matt suferea de insomnie. Aproape \n toate nop]ile, \l auzea

coborând la parter.
– Vino, Matt, s` mergem acas`.
El nu o refuz` [i, dup` câteva secunde de ezitare, o urm`.
Unul lâng` altul,  urcar` \n t`cere poteca apoi o apucar` pe

drumul care ducea \n ora[. Aproape de cas`, Matt o \ntreb`
brusc:

– Este adev`rat, Harry te-a trimis s` m` cau]i?
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– Da, el mi-a sugerat.
– Altfel  n-ai fi venit, spuse Matt pe un ton amar.
– Nu [tiu. Poate c` da. M` sim]eam vinovat`.
– Vinovat`?
– Da. Am spus cuvinte nepoliticoase. Nu-mi imaginam c`

vei reac]iona \ntr-o manier` atât...
– Atât de excesiv`? suger` Matt, cu un surâs ironic.
– Da. Nu vroiam s` te r`nesc, [tii bine. Doar c`... Tu nu

e[ti...
– Dar nu-]i face probleme, totul merge bine.
– Ai fi putut s` te love[ti la picior pe aceste stânci.
– Rana este aproape vindecat`. La spital, m-au asigurat c`,

\n timp, \mi voi recupera toate func]iunile.
Râsul ironic care \nso]i aceste cuvinte spunea mult despre

scepticismul lui Matt.
– Pentru asta, trebuie s` te odihne[ti mai mult.
– F`r` \ndoial`.
Acum, aproape ajunseser` acas` [i Leslie \ncetini pasul

parc` nevoind s` se despart` de Matt. Pentru prima oar` de la
\ntoarcerea lui, se \nfiripase \ntre ei un \nceput de dialog. |nc`
timid, \nc` ezitant, desigur, dar cel pu]in \i permisese s`
descopere \n Matt o personalitate diferit`, un om nou, mai
vulnerabil [i oarecum mai uman. {i aceast` descoperire o
tulbura.

– Ar trebui s` \ncerci s` dormi mai mult \n noaptea asta.
– Da, voi \ncerca.
|n capul sc`rilor, el r`mase nemi[cat. 
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Leslie ar fi dorit s`-i spun` mii de lucruri care \i veneau \n
minte, dar nu \ndr`znea.

– Nu intri? \l \ntreb` ea.
– Peste câteva clipe. Am nevoie s` reflectez. Noapte bun`.
Leslie \n]elese: Matt dorea s` fie singur. Intr` \n cas` [i

\nchise u[a dup` ea. Dar, mai mult ca oricând, r`mânea cu el
\n gând. Cum ar fi putut fi altfel dup` tot ce se petrecuse \n
aceast` sear`?

Un abis \l separa pe Matt cel de acum de cel cu care se
c`s`torise. Disp`ruser` \ncrederea \n sine, temperamentul dur
[i b`t`ios care f`cuse din el un ziarist \ntreprinz`tor. Ast`zi se
descoperea ca un om nou, un om despre care nu [tia nimic.

Da, Matt era pentru ea o enigm`, un mister pe care sfidând
orice pruden]`, Leslie dorea s`-l descopere. Dar, \ndr`znea?
Era gata s`-[i asume riscul de a relua o rela]ie cu el? Aceast`
dureroas` \ntrebare [i-o punea Leslie \n fiecare zi. Ea [i-o puse
\nc` \nainte de a se culca. La trei diminea]a când se trezi, z`ri
lumin` jos.

Dar nu cobor\  s`-l \ntâlneasc` pe Matt, \nc` nesigur` cu
privire la dorin]ele sale cele mai profunde. Atâta timp cât nu
era sigur` pe sine, era mai bine s` p`streze distan]a.
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Capitolul 6

S` p`streze distan]a? Nu era atât de u[or \n realitatea
zilnic`. Matt era mereu acolo. Era imposibil s`-i evite prezen]a.
Totu[i, era mai greu s`-[i st`pâneasc` tulburarea pe care o
provoca apropierea acestuia.

Cel pu]in se str`duia s` nu-[i tr`deze sentimentele. Era cel
mai bun mijloc de a se feri de eventualele suferin]e. Dar ideea
c` Matt ar fi putut s` plece devenea cu atât mai dureroas` cu
cât el se amesteca \n fiecare zi \n via]a lor.

Sosi [i luna iunie. Din rana sa, Matt mai avea o lung`
cicatrice \ntunecat`. Dac` apelurile revistelor de senza]ii
\ncetaser`, cele de la "Worldwiew", vechiul s`u patron, se
\nte]ir`. Dar Matt r`mânea la Day's Harbor.

Cel pu]in,  nu mai avea acea min` distrus`, acel aer r`t`cit
de la sosirea sa. De mai multe ori, Leslie a fost tentat` s`
provoace o discu]ie, s`-l \ntrebe. Degeaba. De la primele



cuvinte, cre[tea tensiunea \ntre ei, \mpiedicându-i s` mearg`
mai departe. Mai mult, ea nu dorea s` arate deloc interesul pe
care \l purta lui Matt de fric` s` nu se expun`, s`-[i sl`beasc`
ap`rarea. De asemenea, pu]in câte pu]in, Leslie se \nchise \n
ea [i ca printr-un fenomen de osmoz`, figura sa exprima
aceea[i oboseal` pe care o afi[a Matt.

Cei din anturajul s`u se nelini[teau. "Trebuie s` te
odihne[ti", o sf`tuia directorul uneia dintre [coli. Bine\n]eles,
dar cum s` te odihne[ti cu adev`rat cu o astfel de furtun` \n
cap? |n tot cazul, nu \n aceast` sear` ar fi putut s-o fac`: era
prev`zut` la Portland o reuniune a asocia]iei infirmierelor.

Abia târându-[i pa[ii, tân`ra femeie urc` treptele peronului
apoi, ajuns` \n buc`t`rie, l`s` s` cad` pe mas` gr`mada de
hârtii pe care o adusese. Cel pu]in \n aceast` sear` avea un bun
pretext ca s` nu r`mân` cu Matt.

Ea \l \ntâlni la piciorul sc`rii când cobor\ din camera sa,
pu]in \nainte de a pleca.

Remarcând ]inuta nou` [i mapa cu documente, el o \ntreb`:
– Unde te duci la ora asta?
– La Portland.
– Portland? Atâ]ia kilometri numai ca s` m` evi]i?
Dac` Leslie fu surprins`, nu l`s` s` se vad` acest lucru.
– Nu caut s` te evit, am o reuniune a asocia]iei

infirmierelor.
– Ei bine, te \ntov`r`[esc.
– Cum?
– Merg s` te conduc.
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– Nici vorb`.
– Credeam c` tu m` evi]i.
– |ntr-adev`r.
– Deci, nu v`d...
– Nu insista. N-am nevoie de [ofer.
– Vreau s` merg.
De data aceasta, tonul nu admitea  replic`.
Cu un suspin, Leslie \ncerc` s-l l`mureasc`:
– Aceast` reuniune te va plictisi la culme. Ce vei face \n

acest timp la Portland?
– Nu te nelini[ti pentru mine, voi g`si cu ce s` m` ocup.
Matt o urm` pe Leslie când aceasta p`r`si casa câteva

minute mai târziu. El insist` s-o conduc`.
– Da, da, am \n]eles, declar` el pe acela[i ton hot`rât ca [i

cel dinainte.
Leslie, preferând s`-[i p`streze energia, \i \ntinse cheile.
Dac` el conducea, putea s`-[i revad` noti]ele pentru

discursul s`u \n timpul drumului; apoi, ar fi dormit sau s-ar fi
pref`cut.

Dar Matt se ar`t` dispus s` vorbeasc`. Când o v`zu
aranjându-[i noti]ele, o \ntreb`:

– Lucrezi de mult timp la [coli?
– De când m-am \ntors din Columbia.
– Se pare c` te intereseaz`.
– Da.
– Este o meserie bun` pentru tine, cea cu copiii.
– Da.
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Dup` o pauz`, Matt o privi cu coada ochiului.

– Sunt cu adev`rat formidabili cei doi.

– Este adev`rat, r`spunse Leslie, a c`rei inim` se strângea

de fric`.

–  Sunt mul]umit c`-i avem.

"Noi?" Primul s`u impuls fu s`-l repead`, dar apoi renun]`

s` se certe cu câtva timp \nainte de reuniune. Dorea s` aib`

mintea limpede pentru a reu[i \n interven]ia ce urma s-o fac`.

Dup` o scurt` odihn` \ntr-un restaurant de pe marginea

drumului, Matt o l`s` la locul unde se desf`[ura reuniunea.

Era opt [i jum`tate.

– {i acum, ce inten]ionezi s` faci? \l \ntreb` ea.

– Poate s` te ascult vorbind? suger` el cu o not` de

speran]`.

– A, nu, \n nici un caz!

– Atunci, am s` hoin`resc prin ora[, zise el cu un surâs

resemnat. Voi fi aici la ora zece.

Ora zece trecuse [i ploua \n avers` când s-a terminat

reuniunea. |ntov`r`[ind-o pe Leslie spre ie[ire, Mary Potter,

pre[edinta regional`, deplângea lungul drum care o a[tepta pe

colega sa.

– {i, mai ales, fii prudent`, cu ploaia asta...

– Nu v` \ngrijora]i, promit c` voi ajunge cu bine acas`.

Era Matt care, ap`rând deodat` \n fa]a lor, se exprimase

astfel. |ntrucât Mary Potter \l privea cu un aer surprins, Leslie

a[tept` ca el s` se prezinte. |n zadar. 
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El se mul]umi s`-i surâd` doamnei Potter [i o ajut` pe
Leslie s`-[i \mbrace jacheta. Atunci, aceasta din urm` spuse \n
sil`:

– Mary, \]i prezint pe... so]ul meu, Matthew.
O und` de emo]ie transfigur` fa]a doamnei Potter.
– Domnul Colter! Sunt bucuroas` c` v-a]i recâ[tigat

libertatea. S` [ti]i c` Leslie era nelini[tit` pentru
dumneavoastr`. Trebuie s` fi fost teribil.

Matt \i arunc` lui Leslie o privire surprins`.
– Da, m`rturisi el, a fost foarte greu.
– Este târziu, am face mai bine s` plec`m, interveni Leslie.
– Ave]i dreptate, aprob` doamna Potter. Pe curând, Leslie.

La reuniunea noastr` de la Boston la sfâr[itul lunii.
Când au fost singuri, Matt \i puse imediat \ntrebarea de care

se temea.
– Este adev`rat, erai nelini[tit` pentru mine?
– Fire[te, r`spunse ea, agasat`. Era normal, nu?
– N-a[ fi crezut.
Tocmai se urcau \n ma[in`. Chiar \nainte de a demara, Matt

f`cu acest comentariu:
– Mi-a f`cut pl`cere s` aflu.
Un timp \ndelungat, se ab]inur` s` vorbeasc`. Acest 

du-te-vino al [terg`torului de parbriz [iroind de ploaie avea
asupra lui Leslie un efect hipnotic ap`s`tor. Deodat`, Matt
\ntreb`:

– Acesta era discursul pe care trebuia s`-l ]ii la Boston?
– Ce? L-ai ascultat?
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– Nu, [i de altfel regret. Terminase[i când am sosit eu.
– Nu te-ar fi interesat.
– Ce [tii tu? |n schimb, tu pari pasionat`.
– M-au mi[cat problemele copiilor. De altfel, ei constituie

viitorul omenirii.
La aceasta, Matt nu r`spunse. {i, dac` la \nceput, Leslie a

sim]it o oarecare decep]ie,  \[i spuse c` aceasta valora mai
mult. Ca Matt s` \mp`rt`[easc` opinia sa n-ar fi f`cut decât s`
agraveze dilema care o tortura.

|n timpul parcursului el se ar`t` prea pu]in vorb`re] [i
refuz` propunerea tinerei femei ca s`-i cedeze volanul.

– E[ti sigur? Ai condus mult [i pari obosit.
Obosit? Avea o min` \ngrozitoare.
– M` simt bine. {i fii sigur`, m-am trezit bine... Ca de

obicei! ad`ug` el cu un mic râs amar.
– Tu te treze[ti \n fiecare noapte. Te aud mergând la parter,

zise Leslie.
|n loc de r`spuns, Matt se mul]umi s` ridice din umeri.
– |n alte circumstan]e nu ]i-a[ fi spus, dar de ce nu iei un

somnifer? Sunt sigur` c` doctorul Payson...
– Nu.
– Dar...
– Am spus nu! |n plus, nu vreau s` m` droghez.
Leslie \i arunc` o privire b`nuitoare.
– De ce "\n plus", Matt? Explic`-mi, pentru numele lui

Dumnezeu!
– S` m` explic? Dar, Leslie, deschide ochii! 
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C`snicia mea este doar o fars`, so]ia mea vrea s` se m`rite
cu un alt b`rbat [i eu trebuie s` dorm lini[tit ca un \nger!

– Matt, te rog, nu-l amesteca pe Nicolas \n aceast`
problem`!

– Nu-mi spune c` nu se petrece nimic! {i apoi, s` dorm,
Leslie... Subiectul este \nchis.

Sfâ[iat`, ea se adânci din nou \n scaun [i-l observ` pe Matt
\n dosul pleoapelor pe jum`tate \nchise. Nu ignora ceea ce \[i
dorea el, dar nu avea curajul s`-i spun`... |n acela[i timp, era
convins` c` adev`rata cauz` a insomniilor sale nu se datora
aventurii ei cu Nicolas. |i lipsea curajul  s`-i m`rturiseasc`
iubirea ei, i se p`rea c` [i Matt nu avea for]a s` \nfrunte
anumite aspecte din trecutul s`u.

Pref`cându-se c` doarme,  \[i punea pentru a suta oar`
\ntreb`rile care o nelini[teau: ce se petrecea \n mintea lui
Matt? La ce se gândea, ce sim]ea? {i ce experien]` tr`ise despre
care refuza s` vorbeasc`?

Ca de obicei, Matt p`stra secretul. De mai multe ori
suspin`, dar nu-[i descle[t` gura pân` la sosirea lor acas`.

– Mul]umesc c` ai f`cut pe [oferul, \i spuse Leslie când au ajuns.
Ea merse direct la culcare dar se auzi vocea lui Matt.
– Leslie,  dac` i-ai cere lui Nicolas s` se \ndep`rteze?
– Atunci ai dormi mai bine?
– Poate, replic` el iritat.
– Poate este ceva mai complicat decât asta?
Insinuarea p`ru c`-i displace, deoarece se \ntoarse [i

deschise un jurnal r`mas pe mas`.
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Leslie nu se l`s` impresionat`.
– Ce ai zice de un pahar de lapte cald?
El schi]` o grimas`.
– Dac` ]ii.
F`r` zgomot, pentru a nu trezi toat` casa, ea preg`ti o can`.

Matt, care o privea, avu un mic zâmbet, jum`tate amar,
jum`tate melancolic, când  o puse \n fa]a lui.

– Mul]umesc.
– Nu ai pentru ce.
Apoi, \ndreptându-se spre u[`:
– Este aproape miezul nop]ii. Eu urc. Dac` te vei duce s` te

culci dup` ce \l bei, ai s` vezi c` vei dormi.
{i cu un surâs \ncurajator, se \ndrept` spre scar`. Pu]in ar

fi lipsit  \n aceast` clip` pentru a renun]a la ap`rare, dar un
anumit instinct o \ndemna s` se \ndep`rteze atâta timp cât
mai avea pu]in  bun-sim].

Dezbr`cându-se,  a[tept` s` aud` pa[ii lui Matt pe scar`.
Pentru c` nu-i auzea, se decise s` coboare \n buc`t`rie \n
c`ma[a de noapte.

Matt st`tea \nc` la mas`, cu capul pe bra]e, \n fa]a c`nii
goale.

– Matt?
El se \ndrept`, cu p`rul \n dezordine, cu ochii \ncerc`na]i,

tras la fa]`.
– Nu te duci s` te culci?
– Cu tine? \ntreb` el, dar de data aceasta f`r` nici o ironie

ostil` \n voce.
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– Nu.
Privirile lor r`maser` legate una de alta \ntr-o t`cere

elocvent`. Apoi, Matt scoase un suspin fatalist.
– |n camera lui Teddy, atunci?
– Da.
Cu greu, el se ridic` [i dup` ce puse cana \n chiuvet`, o

urm` pe Leslie pe scar`.
– |ncearc` s` te destinzi, murmur` ea. Vei vedea c` va

merge, zise ea când el se opri \n fa]a u[ii de la camera lui
Teddy.

–  Cunosc un remediu mai eficient.
Dar \nainte ca ea s` r`spund`,  o \mbr`]i[`, puse st`pânire

pe buzele ei [i o s`rut` cu ardoare. Apoi, tot atât de brusc, o
l`s` declarând:

– Da, iat` un remediu suveran \mpotriva insomniei.

***

– Mam`! Mam`! Treze[te-te!
Ochii lui Leslie se oprir` pe figura \ngrozit` a lui Teddy,

care o scutura f`r` menajamente.
– Ce se \ntâmpl`? Ai visat urât?
Când \i adusese \n Statele Unite, el [i sora lui o trezeau

noaptea din cauza co[marurilor. De câtva timp, \ns`,
\ncetaser`.
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– Nu eu, Matt. Vino, gr`be[te-te!
Ner`bd`tor, aproape c` o trase afar` din pat [i o urm` c`tre

camera lui.
– Ascult`!
Din culoar se auzeau gemete sacadate, care sem`nau cu

suspinele [i patul scâr]âia ca [i când ocupantul s`u era cuprins
de o vie agita]ie. |n cele din urm`, Leslie intr` \n camer`
urmat` de Teddy.

– Nu! bolborosea Matt. Nu! Nu!
|ncurcat \n cuvertur`,  se zb`tea ca [i când s-ar fi luptat cu

un du[man invizibil.
Leslie \naint` c`tre el [i \ncerc` s`-l calmeze.
– Matt... Matt, totul va fi bine.
El o \ndep`rt`, cu o scutur`tur` brusc`, f`r` s-o aud`.
– Matt!
Leslie se str`duia s` r`mân` lini[tit` \n fa]a lui Teddy, dar

nu-i era u[or s` fac` fa]` unui astfel de spectacol. Niciodat`, \n
trecut, nu-l v`zuse pe Matt \ntr-o asemenea stare. I se \ntâmpla
câteodat`, când se \ntorcea dintr-un reportaj greu s` nu-[i
g`seasc` lini[tea. Atunci, indiferent de ora când se \ntorcea,  se
\ntindea pe pat [i a[tepta ca ea s` vin` al`turi [i s`-i asigure
mângâierea de care avea nevoie.

Un nou strig`t al lui Matt o smulse pe Leslie din amintirile
sale.

– Nu! Nu! E prea riscant.
|l cuprinse de umeri pentru a-l imobiliza dar, \nc` o dat`, el

se degaj`.
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– Matt, totul este bine. E[ti liber acum, liber!
F`r` \ndoial`, cuvintele ajunseser` pân` la con[tiin]a sa,

c`ci  scutur` cu putere din cap strigând:
– Liber? Nu, niciodat`. Oh, nu...
Ultimele sale cuvinte se terminar` cu un suspin, apoi,

umplându-i pleoapele, lacrimile \i curser` pe obraz.
– Tat`, ce s-a \ntâmplat? exclam` Teddy, cuprins de panic`.
Leslie vru s`-l lini[teasc`.
– Are un co[mar. Nu te speria.
Apoi, Matt \ncerc` s` se ridice \n capul oaselor.
– Atunci, calmeaz`-te. Totul s-a sfâr[it.
– Nu!
Un nou frison \l f`cu s` tresar`. Atunci, neascultând decât

de propriul s`u instinct, Leslie \l cuprinse cu bra]ele.
Dumnezeule, ce f`cea?

– M-matt.
Acum, [i ea tremura. Vocea sa era tremur`toare, tot corpul

\i tremura.
Fruntea umed` a so]ului s`u se odihnea pe umerii ei. Cu o

mân` \i mângâia p`rul [i cu alta \i masa mu[chii \ncorda]i ai
gâtului. La \nceput scurt` [i sacadat`, respira]ia lui deveni
treptat normal`, pe m`sur` ce se smulgea din chinurile
co[marului.

|ntr-o suflare, el \i murmur` numele:
– Leslie...
F`r` s` \ntrerup` gesturile lini[titoare, tân`ra femeie \l privea

pe Teddy care observa tabloul cu o privire \nsp`imântat`.
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– Vezi, dragul meu, este mai bine, [opti ea. S` nu-]i fie fric`.
– E[ti sigur`, mam`?
– Da. Du-te s` te culci.
|mpotriva voin]ei sale, el o ascult` dar, din patul s`u,

continua s`-i observe pe mama sa [i pe Matt.
|n sfâr[it, Matt p`rea c` s-a calmat. Leslie se \ndep`rt`

\ncetul cu \ncetul de el.
– Acum, e mai bine?
El d`du din cap.
– |]i aminte[ti ce voiai?
O umbr` de teroare trecu peste obrajii lui Matt la aceste

cuvinte.
– Da, r`spunse el \ncet.
– Po]i s`-mi poveste[ti?
– Nu!
R`spunsul veni f`r` apel.
– Cu atât mai r`u, murmur` Leslie, resemnat`, 

mângâindu-i obrajii. Vrei s` te culci din nou?
Matt d`du din cap obosit, apoi se ridic` din pat.
– Unde te duci?
– Jos.
– Ai nevoie s` dormi.
– Nu pot. Ai v`zut rezultatul când \ncerc.
Cu inima \ndurerat`, Leslie \l privi \ndep`rtându-se c`tre

[ifonier. Ce s` r`spunzi la aceasta?
|nainte de a ie[i ea \[i \mbr`]i[` fiul.
– Fii f`r` team`, Teddy, totul va fi bine, momentul greu a trecut.
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– Tu nu m` deranjezi, declar` Teddy. {tii, po]i s` r`mâi.
– Nu.
Matt \mbr`c` un pantalon [i o c`ma[`, apoi \i adres`

b`iatului un surâs plin de triste]e [i ie[i.
– Matt, vrei s` vin cu tine?
– Nu, r`spunse el f`r` s` se mai \ntoarc`.
Ea \l v`zu str`b`tând salonul [i auzi apoi \nchizându-se u[a

de la verand`. Deci, Matt prefera s` r`mân` singur. |n fine, nu
prea singur: demonii s`i nu-l p`r`seau.

– Oh, Matt!
Tân`ra femeie intr` \n camera sa. S` doarm`? Ochii s`i

refuzau s` se \nchid` [i o imagine o urm`rea: figura lui Matt,
\n lacrimi, tr`s`turile torturate de fric`.

Cel pu]in,  nu se \n[elase asupra unui punct: Nicolas nu era
singurul vinovat al insomniei sale. Dar, atunci, ce visase Matt?
Ce era "prea riscant"? {i cui i se adresase când strigase cu atâta
putere?

Atâtea \ntreb`ri r`mase f`r` r`spuns. |n patul s`u, Leslie
pândea zgomotul pa[ilor, a[tepta semnul c` Matt, \nvins de
oboseal` s-a dus, \n sfâr[it, s` urce ca s` se culce.

Dar minutele, orele se scurser` f`r` alt zgomot decât
\nchiderea unei u[i sau, din timp \n timp, scâr]âitul
parchetului de la parter.

Matt \[i primejduia s`n`tatea. Continuând \n acest ritm, se
\ndrepta spre o catastrof`. Poate c` era refractar la somnifere
dar, \ntr-un fel sau \n altul, trebuia s` g`seasc` un mijloc de a
dormi!
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Leslie [tia unul. Era singurul care odinioar` \[i ar`tase
eficacitatea când  revenea zdruncinat de la un reportaj dificil;
singurul capabil s`-i risipeasc` nelini[tea [i s`-i asigure
destinderea necesar` somnului.

Da, ea de]inea remediul pentru a-l ajuta... dar va \ndr`zni
s`-l foloseasc`?

***

Auzind scâr]âind u[a de la verand`, Matt se \ntoarse repede.
– Cine este?
Leslie nu r`spunse. Se mul]umi s` mearg` pân` la el [i s`-l

ia de mân`. |i fusese necesar un lung moment pân` s` capete
curaj  s` fac` asta. Nu \nc`pea nici o discu]ie.

– Ai nevoie s` dormi.
– }i-am mai spus, nu pot! Te rog, Leslie, \nceteaz` s` m`

h`r]uie[ti!
– Te voi ajuta.
– S` nu-mi propui \nc` o can` cu lapte. Asupra mea,

remediul nu func]ioneaz`. Ai proba!
Leslie, f`r` s` spun` un cuvânt, se \ndrept` spre scar` cu

Matt \n urma sa. |n apropierea camerei lui Teddy, Matt
protest`.

– Nu pot, voi fi incapabil s` m` culc.
– Nu acolo te duc.
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Când  \l introduse \n propria sa camer`, surpriza \l ]intui pe
loc.

– Tu... vrei s` faci dragoste cu mine? murmur` el.
Timp de o secund`, Leslie \[i pierdu sângele-rece.
– Nu spune prostii, Matt.
– Dar, atunci ce...
– Vino s` te culci, \l \ntrerupse ea ar`tându-i patul.
– Dar...
– Vino!
Dac`  n-ar fi ascultat-o imediat, ea s-ar fi \nfuriat. Matt nu-[i

putea \nchipui cât` voin]` i-a trebuit pentru a lua aceast`
hot`râre. Leslie \ns`[i [tia c` fapta sa era capabil` s-o
zdrobeasc` emo]ional. Atunci, nu mai \ncape discu]ie!

Dar Matt, ascult`tor, \ncepea s`-[i descheie nasturii de la
c`ma[` pe care o arunc` pe spatele unui scaun. |n momentul
\n care trebuia s`-[i descheie pantalonii, ezit`, arunc` o privire
spre ea [i \n cele din urm` blugii merser` s` \ntâlneasc` pe
scaun, c`ma[a. Din fericire, Matt nu-[i scoase slipul. Astfel
\mbr`cat, merse s` se \ntind` \ntre cear[afuri, cu bra]ele sub cap.

Vocea lui tr`da o u[oar` emo]ie când \ntreb`:
– {i acum?
F`r` un cuvânt, Leslie \[i scoase capotul [i veni s` se \ntind`

al`turi de el.
Care dintre cei doi sim]ise cel mai violent [ocul? Leslie n-ar

fi putut s` spun`. Un lucru era sigur: toat` gimnastica mental`
nu o preg`tise pentru efectul pe care \l f`cea asupra ei c`ldura
corpului lui Matt. Dar era prea târziu s` se retrag`.
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|narmându-se cu tot curajul,  se lipi de el, cu un bra]
petrecut peste pieptul lui. Sub palma sa sim]i ritmul surd al
inimii care b`tea la fel ca  a ei.

– Leslie? murmur` Matt.
– Da...
Ridicându-se pu]in, ea \i privi figura. Pu]inul care se

distingea \n lumina pal` a lunii tr`da  r`ul pe care vroia s`-l
\nving`, nelini[tea, teama.

– Leslie, ceea ce faci este pentru a m` ajuta? \ntreb` Matt pe
un ton \nc` mai disperat decât \ncrez`tor.

– Alt`dat` mergea, adu-]i aminte.
– Nu! F`r` amintiri!
– Atunci, uit`-le! Uit` tot.
– Nu pot s` uit! Aceasta este problema.
– Pentru c` nu po]i uita, s` ne amintim \mpreun`.
– Nu!
Totu[i, el nu \ncerc` s` se sustrag` [i o l`s` s`-l mângâie pe

spate printr-o ap`sare u[oar`. Jos, pendula suna  ora trei [i
patruzeci [i cinci de minute. }ip`tul unei cucuvele sparse
lini[tea nop]ii. Timpul trecerea [i  Leslie sim]ea treptat cum
Matt se elibereaz` de tensiune, respira mai adânc. Când se
\ntoarse pe spate, capul lui veni s` se a[eze pe um`rul s`u [i
mâna sa se mut` c`tre scobitura taliei.

– Matt? [opti ea.
El nu mai r`spunse.
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Capitolul 7

Pâinea care se ardea \n pr`jitor, Teddy care nu-[i g`sea
cutia cu acele de undi]` [i Ritta care pleca f`r` s`-[i fac` patul...
Pe scurt, o diminea]` la fel ca altele, \[i zise Leslie.

{i totu[i, nu: ast`zi se trezise \n bra]ele lui Matt.
Era trecut de ora [ase când, deschizând ochii, v`zuse capul

lui Matt pe um`rul s`u. Nu se mai punea problema s` mai
doarm`. Leslie trebuia s` se scoale pentru a merge la lucru.
Totu[i, nu putea rezista tenta]iei de a-[i mai oferi câteva
minute \n plus cu el, pentru a se impregna de parfumul lui de
b`rbat, s` simt`  pielea lui sub degete, s` aprecieze intimitatea
lor.

Leslie era sfâ[iat` de conflictul care se n`[tea \nc`. O parte
din sufletul s`u tindea disperat spre Matt, \n timp ce alta
tremura c` va suferi din nou, c` va urma acela[i drum ca [i
mama sa.



Când mai târziu plec` spre [coal`, Matt dormea \nc`. Ceea
ce nu o sup`ra. Ce-ar fi putut s`-i spun`? Ori, mai r`u, ce i-ar
fi spus el? Nu [tia [i prefera s` nu descopere \n fa]a copiilor.

Dac`, \n timpul zilei, ocupa]iile sale reu[ir`, mai mult sau
mai pu]in s-o fac` s`-l uite pe Matt, el reveni \n gândurile sale
din clipa \n care urc` \n ma[in` pentru a se \ntoarce acas`. O
\ntrebare o nelini[tea: ce interpretare d`duse el ini]iativei sale
de ieri? Se temea de ce era mai r`u. Ne\n]elegerea trebuia,
eventual, s` fie risipit` f`r` \ntârziere.

Din p`cate, Matt era plecat.
– Este cu Teddy la pescuit de scoici, \i spuse unchiul Harry.

Au promis c` se vor \ntoarce pentru cin`.
Când s-au \ntors, Matt [i Teddy s` cl`tinau sub greutatea

g`le]ilor debordând de scoici. Cât prive[te punerea la punct,
Leslie fu nevoit` s-o amâne pentru mai târziu, ea [i Matt
nefiind niciodat` singuri. El \nsu[i nu se hazard` la nici un
comentariu cu privire la noaptea trecut`; dar \n timpul serii,
Leslie sim]i cum privirea lui o urm`rea peste tot, cele mai mici
mi[c`ri. O privire plin` de tandre]e [i melancolie care o
emo]ion` teribil.

Când  puse masa \n sufragerie, Matt o urm`. Erau singuri,
dar va avea  timp s`-i vorbeasc`? Leslie ezit` când el \i [opti la
ureche:

– Mul]umesc, scumpa mea.
Aceste cuvinte simple o f`cur` s`  ro[easc` [i Leslie se mir`

de reac]ia sa.
– Sper c` de acum \nainte vei dormi mai bine.
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– Nu m` \ndoiesc.
|n]elesul acestei siguran]e avea s-o descopere Leslie când

urc` s` se culce, câteva ore mai târziu.
Matt era \n patul ei.
Când primele clipe de surpriz` trecur`, ea \nchise u[a [i

r`mase acolo, la o distan]` respectabil`.
– Matt! Ce dracu faci aici?
– Te a[teptam.
Cu un fals surâs inocent pe buze,  era culcat \ntre

cear[afuri, cu mâinile \ncruci[ate pe pântec. {i gol. Cel pu]in
din ceea ce putea ea s` vad`.

– Nu, Matt.
– Ba da, Leslie.
– Nu vreau s` dorm cu tine.
– Mincinoaso!
– Nu mint!
El d`du la o parte cuvertura [i s`ri din pat. A[a cum se

temea, Matt era complet gol. Din instinct, Leslie \nchise ochii
[i \ntoarse capul. Cu team`,  sim]i cum se apropie. O lu` de
mân` [i ea nu putu s`-[i re]in` o tres`rire.

Când  vorbi, vocea sa era blând`, dar insistent`.
– Leslie, te rog vino s` te culci.
– Nici vorb`.
Sângele pulsa atât de tare \n tâmplele lui Leslie, \ncât i se

p`rea c` a surzit. O emo]ie violent` o str`b`tea atunci când
degetele lui Matt alunecar` spre talia sa, ridicându-i puloverul.
Ferm` [i cald`, palma sa \i mângâie sânii.
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– Haide, Leslie...
Aceast` voce seduc`toare, dulcea]a buzelor sale care \i

mângâiau obrajii o f`cur` s` tremure f`r` voia ei.
Ce tortur` s` reziste! S` doreasc` s` se abandoneze dar, \n

acela[i timp, s` refuze. Dar dac` sufletul s`u, \ntr-o tentativ`
disperat` \ncerca s` refuze, corpul s`u se oferea. |i era sete de
mângâierile lui Matt, sete de acea intimitate pe care i-o
refuzase mult timp.

Totu[i, când Matt \ntinse bra]ul pentru a stinge lumina,
Leslie g`si \n ea for]a de a protesta. Dar abia deschise gura c`
Matt o f`cu s` tac` printr-o s`rutare fierbinte.

Se \mbr`]i[ar` cum nu se \mbr`]i[aser` niciodat`, ca [i cum
ar fi fost pentru prima oar`. De când buzele lor s-au \ntâlnit,
ap`rarea fragil` a lui Leslie s-a pr`bu[it [i pasiunea a izbucnit
violent`, suveran`.

Un val de emo]ii o \ncerca pe Leslie, f`când-o s` se cl`tine.
Imediat, Matt o ridic` \n bra]e [i o puse cu grij`, pe pat.

Cu mâinile tremur`toare,  \i scoase puloverul.
– Dac` ai [ti cât mi-ai lipsit, murmur` el, \nainte de a-i lua

buzele \n st`pânire.
M`rturisirea lui \i smulse un suspin de fericire [i  \[i \nnod`

mâinile \n jurul gâtului lui. C`ci, acum, nu mai putea s` se
eschiveze. Leslie dorea aceast` \mbr`]i[are, \l dorea pe Matt tot
atât cât o dorea [i el.

Matt avea dovada \n fervoarea cu care  \l \nl`n]uia [i \ncepu
s`-i redescopere corpul cu mâinile [i cu buzele. Dorin]a o
\nsufle]ea, o elibera de pudoare. Ea dorea doar s` simt` cum
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se r`spânde[te pl`cerea \n sim]urile sale \nfierbântate. Matt
emana un parfum care o \mb`ta. Un parfum numai al lui, \n
care mirosul de santal se amesteca subtil cu unul foarte
masculin [i \mb`t`tor.

R`v`[it` de c`ldura mângâierilor sale, Matt o f`cu s` se
mi[te sub el [i se folosi de gura sa pentru o lung` s`rutare.

– Leslie, am atâta nevoie de tine.
Termin` s-o dezbrace apoi, cu o str`lucire \n ochi, \i

contempl` goliciunea care se oferea. Apoi, \i \nconjur`
gleznele cu degetele [i f`r` s-o scape din ochi \i ridic`
picioarele \ntr-o mi[care lent` [i voluptoas`. Pu]in câte pu]in \i
cuprinse o frenezie arz`toare [i se rostogolir` pe patul \n
dezordine pân` la clipa suprem` când extazul le travers`
corpurile cu str`lucirea sa fulger`toare. Atunci, \nc`
frem`tând, tân`ra femeie culese de pe buzele lui Matt aceste
cuvinte simple pe care el le murmura:

– Oh, Leslie, te iubesc!

***

De când \[i amintea Leslie, sâmb`ta nu se petrecea nimic
deosebit.

Aceasta era diferit`.
Avea o impresie neobi[nuit` de bine, de mul]umire.

Explica]ia era foarte simpl`. A descoperit-o deschizând ochii.
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Matt era acolo, aplecat c`tre ea, contemplând-o. Un surâs \i
juca pe buze, totu[i privirea sa era mai degrab` serioas`.

– Bun`, murmur` el.
{i-i depuse o s`rutare pe vârful nasului.
– Bun`, r`spunse Leslie, mai nesigur`.
Deja temerile reveneau  ca un r`u care zvâcnea, estompând

senza]ia de bine.
– Trebuie s` discu]i cu Nicolas, spuse Matt pe un ton grav.
Nicolas! Lui Leslie \i sc`p` un geam`t.
– Ce s`-i povestesc? C` am f`cut dragoste cu tine?
Matt avu un surâs amuzat.
– Poate c` nu. Cu toate c` nu mi-ar displace... Dar ar fi o

lips` de tact. De ce nu i-ai spune mai bine c` te-ai mai gândit
[i c` e[ti reticent`?

– Este p`rerea ta c` manifest reticen]`?
– M` oblig s` le risipesc.
– Dar...
Matt o f`cu s` tac` printr-o s`rutare.
– S` nu-mi spui c` po]i \nc` s` te c`s`tore[ti cu el.
Nu, bine\n]eles,  nu va mai putea. Era o gre[eal` c` a

consim]it la acest mariaj.
– Nu, murmur` ea.
Fericit, u[urat, Matt \i strânse cu dragoste obrajii \ntre

mâini [i-i acoperi cu s`rut`ri. Dar, sim]ind-o cum se
\ncordeaz`,  se nelini[ti.

– Ce se \ntâmpl`?
– Nu pot...
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– Ce nu po]i?
Ea ezit`.
– Ai dreptate,  nu pot... s` m` c`s`toresc cu Nicolas dar...
– Dar, ce?
– Dar, ceea ce am f`cut noi... ei bine, nu [tiu dac`...
– Ce mai este? S` nu-mi spui c` nu doreai [i tu. Nu te-a[

crede.
– Da, am dorit. Pe moment. Dar acum...
– Tu \nc` sim]i dorin]a. Vrei s`-]i demonstrez?
F`r` a a[tepta asentimentul ei,  se apropie [i puse mâna pe

unul din sânii ei dezgoli]i [i-l mângâie pân` când vârful
acestuia se \nt`ri sub palma sa.

|ntr-un reflex de ap`rare, Leslie prinse mâna aventuroas`.
Dar Matt nu-l abandon` decât pentru a-i lua buzele. Atunci, o
cuprinse aceea[i exaltare ca \n ajun [i se l`s` cople[it` de
pl`cerea care i se r`spândea \n vene.

– }i-am spus, \i [opti el mai târziu la ureche, pe când se
odihneau, epuiza]i, unul lâng` altul.

Din p`cate, problemele lui Leslie nu erau rezolvate. Cum
s`-i \mp`rt`[easc` lui Matt teama care o rodea? Pe când Leslie
\[i punea \ntreb`ri, se auzi o b`taie \n u[`, care se deschise
imediat.

– Mam`, [tii unde este tata...
Rita – c`ci ea era – se \ntrerupse pentru a privi cu ochii

mari cuplul din pat. Apoi, f`r` s` mai adauge ceva, plec` tot
atât de repede cum venise.

– Hei! Teddy. Este aici! strig` ea  alergând pe coridor.

|NTOARCEREA EROULUI 95



Leslie \i arunc` lui Matt o privire consternat`.
– La naiba! Ea ne-a v`zut.
– Ei [i? Suntem c`s`tori]i. Ceea ce ar trebui s` te preocupe,

este c` m-au v`zut culcându-m` \n camera lui Teddy!
– Ei m` a[teptau acolo.
– Eu nu!
– Ai f`cut r`u. Mai mult, ei [tiau c` ne-am desp`r]it. {i

acum... acum vor crede c` nu mai suntem.
– Este adev`rat.
Ea \l fix`, ne\ncrez`toare.
– Nu mai suntem desp`r]i]i, Leslie. Suntem c`s`tori]i [i a[a

vom r`mâne.
– Nu [i dac` trebuie s` pleci.
– Adorabila mea \nc`p`]ânat`... }i-am spus deja, nu voi mai

pleca. Aici vreau s` tr`iesc.
– Ce mult mi-ar pl`cea s` te cred, murmur` Leslie \ntr-un

suspin.
– Po]i, pentru c` sunt sincer.
Cum s` se \ncread` \n cuvintele sale? A fost u[or pentru

Matt s`-i demonstreze c` o iube[te \nc` [i o dore[te. Dar s`-i
demonstreze c` merita \ncrederea lui sau c` s-a schimbat, va
trebui s` treac` mult timp.

– Vom vedea, spuse ea, \n loc de concluzie.
Ea se d`du jos din pat, apoi se \mbr`c` repede cu blugi [i

un tricou sub privirea tandr` [i atent` a lui Matt.
– M` duc s` fac cl`tite? Vrei [i tu?
– Cu pl`cere. Fac un du[ [i vin.
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Copiii vorbeau \n buc`t`rie, Leslie i-a auzit pe când cobora
scara. Când intr` \n buc`t`rie, se f`cu lini[te [i o privir`.
Jenat`, Leslie nu [tia ce atitudine s` adopte.

– Totul merge bine, acum? lans` Teddy. V-a]i \mp`cat?
– Ce?
– Dormeai cu el, nu?
– Teddy!
Privirea sa sever` se muta de la unul la altul.
– Ritta mi-a spus! Atunci, va r`mâne?
– A[a pretinde.
– Te \ndoie[ti de el?
– Nu [tiu, m`rturisi Leslie cu un suspin.
– Ei bine, eu \l cred, afirm` Teddy. De ce ar pleca? Tot ceea

ce iube[te este aici!
"}i-a spus el?" ar fi vrut Leslie s`-l \ntrebe pe b`iat. Dar era

imposibil.
– Cine vrea cl`tite \n aceast` diminea]`? \ntreb` ea.
Copiii strigar` de bucurie. Cunoscând l`comia lor, putea s`

se ab]in` s` pun` o astfel de \ntrebare!
Matt ap`ru \n buc`t`rie \n clipa \n care punea cl`titele pe

un platou. Cu p`rul \nc` umed de la du[, era minunat de
frumos [i respira bucuria de a tr`i.

Trecând prin spatele lui Teddy [i al Ritei, ciufuli p`rul
unuia, o trase de coada de cal pe alta, cu un gest de tandre]e
glumea]`. Iar pentru Leslie avu un surâs plin de  dragoste,
\ncât inima tinerei femei \ncepu s` bat` mai repede. Ea se
\ntoarse s` caute dulcea]` \n dulap. Pedeaps` inutil`... 
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El o re]inu [i f`r` nici un pic de ru[ine o s`rut` pe gât.
– Ai dormit bine?
Unchiul Harry, cel din urm`, \[i f`cu intrarea \n buc`t`rie.
– Foarte bine, afirm` Matt.
Declara]ie care  avu ca efect faptul c` Leslie ro[i pân` la

urechi.
– {i eu, ad`ug` Harry f`r` s` par` c` a remarcat tulburarea.

Vin de la far, e un timp splendid. Dar, fire[te, nimeni de aici
nu observ`. Dormea]i to]i.

– Eu nu! strig` Ritta. M` uitam la desene animate.
– Pff! ce prostie! rânji fratele s`u.
– {i tu le-ai privit, prostule! spuse Ritta. Dac` este cineva

lene[ \n casa asta, aceia sunt mama [i Matt.
Spunând aceste cuvinte,  \[i \ncruci[` privirea cu cea a lui

Teddy [i nu-[i putu ab]ine un mic surâs pozna[.
Harry, persoan` rafinat`, sesiz` imediat aluzia. De

altfel, avea confirmarea b`nuielilor sale. Un surâs i se ivi
pe buze.

– Ah! Tr`iasc` lene[ii! decret` el. Bine, atunci aceste cl`tite,
le l`s`m s` se r`ceasc`?

Incidentul fu \nchis. {i pentru prima oar` Leslie fu tentat`
s` fie p`rta[` la optimismul celor care o \nconjurau. Ei vedeau
ferm c` Matt va r`mâne la Day's Harbor. De ce s` nu cread` [i
ea \ns`[i? Era atât de obositor s` lupte mereu \mpotriva
sentimentelor sale?

– Mam`, vrei s` vii cu noi la lansarea rachetei? o \ntreb`
Teddy terminând de mâncat.
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Leslie ridic` ochii: toate privirile erau \ndreptate asupra ei.
Ceea ce nu era de mirare când se gândea la scena pe care o
provocase câteva zile mai \nainte.

– Ei bine, eu...
Reflexul de a-l evita pe Matt era atât de \nr`d`cinat \n ea,

\ncât ar fi trebuit s` refuze. Dar \n fond, de ce s` se priveze de
aceast` ie[ire cu ei? Nu era visul ei s` formeze o familie unit`?
Poate visul s`u va deveni  realitate?

– Bine\n]eles c` vreau, r`spunse ea cu un surâs.
– Atunci, s` mergem! interveni Teddy cu graba sa obi[nuit`.
El se ridic` [i \[i puse farfuria \n chiuvet`.
– Mai \ntâi, obliga]iile. Pentru \nceput, ai putea s` aju]i la

sp`latul vaselor, nu?
De form`, Teddy schi]` o strâmb`tur`, dar se supuse cu o

docilitate care  trezi invidia lui Leslie. De obicei, b`ie]a[ul se
l`sa mult rugat! |n tot cazul, avea dreptate s` fie iritat`. Dac`
Matt devenea cu adev`rat tat`l acestor copii, era firesc s` se
bucure de dragostea [i respectul lor.

Restul zilei avea s`-i dovedeasc` acest lucru: Matt era deja
adoptat de Teddy [i de Ritta.

Leslie preg`ti un co[ de picnic [i plec` \n parcul de lâng`
micul golf. Peluzele vaste, locuri de joac`, stânci de escaladat,
\ntr-un decor de pini. |ntr-un cuvânt, locul ideal pentru o
ie[ire.

Ziua se desf`[ur` \ntr-o atmosfer` familial`. Matt o \nv`]`
pe Rita cum s`-[i fac` vânt pe balansoar. Apoi, el [i Teddy
f`cur` ultimele preg`tiri pentru rachet`. Ea fu lansat` la
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\nceputul dup`-amiezii. {i totul f`r` ca cineva s` capete cea
mai mic` zgârietur`.

Surescitat, Teddy \i atrase aten]ia mamei sale:
– Ura! Super! Vezi? {tiam c` o s` reu[easc`! {tiam!
Apoi, adresându-se lui Matt:
– Ah, cât sunt de fericit c` e[ti tat`l meu!
El alerg` s` pozi]ioneze racheta  pentru o nou` lansare [i

nu auzi ce-i r`spunsese Matt.
– {i eu sunt mul]umit c` e[ti fiul meu.
Leslie \l auzi, [i când Matt \i lu` mâna pentru ca s-o conduc`

spre balansoar, ea remarc`:
– Te-ai schimbat mult. Tu, care nu doreai copii cu nici un

chip.
Matt d`du din cap, cu un aer vis`tor. El o instal` pe tân`ra

femeie pe unul dintre balansoare, apoi se a[ez`  \n altul al`turi
[i \ncepur` s` se legene. Ie[ind de dup` un nor, soarele \i
\nv`lui \ntr-o c`ldur` pl`cut`.

– Ce se \ntâmpl`? \ntreb` Leslie, observându-l.
Matt nu r`spunse imediat. Privirea sa \i urm`rea pe copiii

care se fug`reau pe peluz`, Teddy strigându-i Ritei ceva \n
spaniol` \n timp ce ea \i r`spundea \n englez`:

– Au prins gustul vie]ii de familie, spuse el, \n cele din
urm`. Am \nceput s`-i apreciez valoarea... acolo.

Acolo... Era un subiect sensibil. Subiect de pe care, pân`
acum, Matt nu vroise s` dea v`lul la o parte. Dar lucrurile se
schimbau \ntre ei [i cum Leslie dorea s` [tie mai mult, s`-l
poat` \n]elege mai bine pe Matt,  \[i asum` riscul.
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– |]i venea adesea s` te gânde[ti la o via]` de familie?

Matt avu un mic zâmbet lipsit de voio[ie \nainte de a

replica.

– Numai la asta m-am gândit. Aceasta m-a f`cut s` v`d altfel

lucrurile.

Câteva minute \nc` se leg`n`, l`sându-se dus de elan, apoi

se opri.

– Când e[ti \nchis timp de luni \ntr-un asemenea loc, f`r`

c`r]i, f`r` radio, f`r` ve[ti de nici un fel, ei bine, atunci stai [i

reflectezi. Reflectezi mult. Dar nu numai la ceea ce ai f`cut, nu.

Reflectezi la ceea ce n-ai f`cut [i ]i-ar fi pl`cut s` faci. {i \n

centrul gândurilor mele erai tu, sfâr[i el, privind-o drept \n

ochi.

Dup` aceast` m`rturisire, el prinse bra]ul balansoarului s`u

pentru a-l opri pe cel al lui Leslie, apoi o atrase la el pe tân`ra

femeie pentru a-i depune pe buze o s`rutare lung`. O s`rutare

care, mai mult decât cuvintele, \i demonstra cât de mult \i

lipsise. Leslie i-o \ntoarse cu aceea[i fervoare. C`ci, pentru

prima oar`, ea \ns`[i \[i m`rturisea ce teribil vid crease absen]a

lui.

Acest moment fu \ntrerupt de râsul ironic al lui Teddy.

– Puah! |ndr`gosti]ii!

– Tu vezi-]i de treburile tale, \i strig` Matt, surâzând.

– Acestea sunt [i treburile mele!

– |n fond, are dreptate. Fiind fiul familiei, are un cuvânt de

spus.
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Leslie r`mase la aceast` remarc` \n timp ce Matt, ajutând-o
s` coboare din balansoar, o instal` pe genunchi pentru a-i
[opti \n scobitura gâtului:

– Dar centrul universului meu e[ti tu, scumpa mea. Te
iubesc...

Pe moment, cel pu]in, Leslie \l crezu.
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Capitolul 8

La o or` dup` aceea  \ndoiala o cuprinse din nou pe Leslie.
Când se \ntoarser` acas`, \nl`n]ui]i ca doi \ndr`gosti]i, Harry le
anun]`, lamentându-se:

– Toat` ziua a sunat telefonul. Am crezut c` \nnebunesc.
– Cine a sunat? \l \ntreb` Leslie.
– Oh, jurnali[ti, directori de ziare. Dar [i mama lui Matt. {i

Nicolas.
– Ei bine... murmurar` Matt [i Leslie \n acela[i timp.
– Ce vroiau? \ntreb` Matt.
– Mama ta s`-]i vorbeasc` [i jurnali[tii s`-]i cunoasc`

reac]ia.
– Reac]ia la ce?
– Doi dintre terori[tii t`i au fost aresta]i.
– Care?
– Nu [tiu. 



Dar sunt sigur c` n-are importan]` c`ruia dintre ace[ti tipi

i-ar face pl`cere s` te aud`, concluzion` Harry, \ntinzându-i

lista cu apelurile telefonice.

Deja, Matt se \ndrepta spre telefon; Harry se \ntoarse spre

nepoata sa.

– |n ceea ce te prive[te, e[ti rugat` s`-l chemi pe Nicolas,

indiferent la ce or`.

– De fapt, ce i-ai spus?

– Doar c` e[ti plecat`... Tu trebuie s`-i anun]i restul.

Leslie era hot`rât`. Dar, dup` ce Matt va elibera telefonul.

|l auzea vorbind cu asprime \n camera vecin`. Când  intr`, el

d`du din cap [i-[i trecu mâinile prin p`r. Un gest care la el

\nsemna un interes deosebit. Leslie sim]i cum o \ncearc` o

team` surd`.

Dumnezeule, n-o s` \nceap` iar ca mai \nainte. Acest

telefon era cel ce-l va face pe Matt s`-[i nege promisiunile? O

s-o p`r`seasc` \n ciuda asigur`rilor sale? Pân` acum, ofertele

pe care i le f`cuser` Dave Carlisle sau al]i redactori [efi \l l`sau

de piatr`. Dar, de aceast` dat`, Matt p`rea mai interesat.

– Da, a[a este, tocmai declara el. {i unul [i cel`lalt sunt

pleava societ`]ii.

Apoi:

– Nu... |]i spun c` nu... Pentru c` nu vreau...

Vorbind, cu telefonul \n mân`,  str`b`tea nervos \nc`perea,

atât cât \i permitea cordonul. {i Leslie \l asculta, ]inându-[i

r`suflarea.
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– {tiu, Dave, ar fi un manuscris formidabil, dar este inutil
s` insi[ti. Nu va merge.

Ce u[urare pentru Leslie. Privirea sa \ntâlni privirea lui
Matt, care \i adres` un surâs \ncurajator.

Continuarea conversa]iei trebuia s`-i confirme c` temerile
sale nu erau fondate. Câteva clipe mai târziu, Matt \l p`r`sea
pe Carlisle cu aceste cuvinte:

– }ine-m`, totu[i, la curent. Mul]umesc. {i, la revedere.
Abia avu timp s` pun` jos receptorul, c` telefonul sun` din

nou. Matt ridic` receptorul [i spuse imediat:
– Nu, nu este aici. |mi pare r`u.
{i \nchise.
– |nc` unul care te caut`, Matt?
– Harry avea dreptate. Po]i s` \nnebune[ti!
Leslie brava. Din moment ce Matt r`spundea nu la toate

\ntreb`rile...
– Pariez c` era Carlisle cel ce voia s` te vad`, zise ea.
Matt o ajunse \n pragul u[ii [i, luând-o de bra], \[i vâr\ o

mân`  sub tricoul ei.
– Da, el era. {i ai v`zut c` nu plec...
Telefonul sun` din nou.
– Ce mai este? ]ip` Matt \n telefon.
– Pot s` vorbesc cu Leslie?
– Cu privire la so]ia mea, eu...
Slav` Domnului, Matt nu mai continu`, pentru c` Leslie \i

smulse receptorul din mân`.
– Bun`, Nicolas. Harry m-a informat c` m-ai c`utat.
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– Unde erai?
– Eu... Eram plecat`... s` m` plimb.
Cum s` nu se bâlbâie cu Matt care se lipea de ea [i \ncerca

s`-i ia receptorul? De data aceasta, sim]ea c` \nnebune[te.
– |ncercai s`-l evi]i pe Colter? Vin atunci acolo.
– Nu, mul]umesc. Dar, tocmai... doream s`-]i vorbesc.
|n`bu[indu-[]i râsul, Leslie reu[i s`-i scape lui Matt [i s`

treac` \n spatele canapelei.
– Las`-m` s`-i spun o vorb`, spuse Matt cu o voce [optit`.
Leslie d`du din cap \n timp ce Nicolas continu`:
– Vrei s` ne vedem imediat? Pot trece s` te iau de acas`.
– Nu [tiu. Poate...
Din p`cate, \i lipseau cuvintele pentru a-l preg`ti, \ntr-un

fel sau altul, pentru [tirea pe care i-o rezerva. {i, \nainte s`
poat` ad`uga ceva, el declar`:

– Preg`te[te-te. Sosesc \ntr-un sfert de or`.
{i \nchise telefonul.
– Nu i-ai spus nimic, zise Matt pe un ton de repro[.
– Matt... Nu puteam s`-i spun la telefon: "De fapt, nu mai

vreau s` m` c`s`toresc cu tine!" Dar, fii f`r` grij`, situa]ia va fi
rezolvat`. Trebuie s` vin` s` m` caute.

– Cum "s` te caute?" Nu se poate.
– Matt, fii \n]eleg`tor. Prefer s` discut cu el fa]` \n fa]`. |n

curând, totul va fi rezolvat. M` \ndoiesc c` m` vei contrazice \n
aceast` privin]`.

De fapt, Matt nu ridic` nici o obiec]ie, chiar dac` \l costa 
s`-[i lase altuia so]ia, dar era pentru o cauz` bun`. 
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Nici m`car nu s-a \ncruntat când, pu]in mai târziu, Rita

alerga strigând:

– A venit Nicolas.

Leslie merse s`-l primeasc` \n buc`t`rie. Cu p`rul negru,

zburlit de vânt, cu gulerul jachetei ridicat, avea un anumit

farmec; [i surâsul pe care i-l adres` lui Leslie nu tr`da nici o

team`. Ceea ce o f`cu s` se simt` stânjenit`.

Stânjeneala ei spori când el o s`rut` pe obraz. Repede, se

\ntoarse [i pentru a crea o diversiune, \[i \mbr`c`

impermeabilul. Din fericire, Nicolas nu sesiz` nervozitatea ei.

– Ce spui de o tart` cald` la Kate? \i suger` el.

– Cu pl`cere.

Leslie oscila, ne[tiind dac` un loc public ar fi fost de

preferat sau nu pentru a-i anun]a vestea. |n orice caz, un lucru

era sigur: Nicolas nu b`nuia nimic, altfel n-ar fi fost atât de

bucuros, n-ar fi fluierat tot timpul pe când conducea ma[ina.

Leslie nu-[i repro[a decât c` i-a spus da \n ziua \n care a

ap`rut Matt. Cum s`-i comunice c` [i-a schimbat p`rerea?

– |n sfâr[it, singuri, murmur` Nicolas când au demarat.

{i \i lu` mâna.

Un surâs tremur`tor [ov`ia pe buzele lui Leslie.

– Dac` n-a plecat \nc`, cred c` trebuie s`-[i preg`teasc`

valizele, nu? relu` el.

– De ce?

– Cum, de ce? Pentru c` r`pitorii s`i au fost aresta]i.

Desigur,  i se va cere s` mearg` s` fie confruntat cu ei.
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– S-a [i \ntâmplat, a fost chemat deja, r`spunse ea atunci
când parcar` \n fa]a salonului de ceai.

– Atunci, când o s` plece?
– Nu pleac`.
– Glume[ti?
|n fa]a aerului mirat al lui Nicolas, Leslie regret` c` nu-l

l`sase mai \nainte pe Matt s`  intervin`.
– Despre asta doream s`-]i vorbesc, Nicolas.
Ca \ntotdeauna \n sezonul turistic, salonul de ceai era plin.

Din fericire, un cuplu eliber` masa ce o ocupaser` lâng`
fereastr` [i Nicolas o conduse acolo pe tovar`[a sa. Odat`
a[ezat \n fa]a ei, o fix` cu o privire p`trunz`toare.

– Atunci, ce se \ntâmpl`? De ce r`mâne?
Leslie trebui s`-[i adune tot curajul pentru a pronun]a

cuvintele fatale:
– Nu mai vrea s` plece. Dore[te s`... s` ne relu`m via]a \n

comun.
Nicolas nu se \ncrunt`, nu spuse un cuvânt, nu f`cu nici un

gest. O privi \ndelung pe Leslie \nainte de a o \ntreba:
– {i tu, ce dore[ti?
Inima lui Leslie b`tea atât de tare, \ncât tâmplele i se

zb`teau iar urechile \i zumz`iau. Când vorbi, vocea ei era doar
un murmur. Totu[i, cuvintele pe care le rosti \l atinser` pe
Nicolas cu o violen]` de nespus.

– Acela[i lucru ca  Matt.
Nicolas \nlemni. {i Leslie, neputincioas`, descump`nit`,

v`zu succedându-se rând pe rând, prin fa]a ochilor,
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ne\ncrederea, oroarea [i furia. Pentru a-i m`rturisi

compasiunea sa,  vru s`-[i pun` mâna pe a lui, dar el [i-o

retrase ca [i când atingerea l-ar fi ars.

– Nicolas, sunt dezolat`. Am f`cut o gre[eal` angajându-m`

s` m` c`s`toresc cu tine. Este gre[eala mea. N-ar fi trebuit

niciodat` s`...

– Nu, este gre[eala mea, o \ntrerupse el. N-am fost atât de

clarv`z`tor \ncât s`-mi dau seama c` nu aveam nici o [ans`, c`

n-ai \ncetat niciodat` s`-l iube[ti pe Colter... M`car s` poat` s`

te fac` fericit`...

Aceste cuvinte fur` urmate de o lini[te  \ntrerupt` de vocea

vesel` a lui Kate, patroana salonului de ceai.

– Bun` ziua! Ce s` v` servesc?

Aceast` brusc` interven]ie \i z`p`ci [i pe unul [i pe altul.

– Nimic, mul]umesc, Kate, noi plec`m. Te \nso]esc, \i spuse

el lui Leslie

|ntov`r`[indu-[i vorba cu fapta, el se ridic`, a[tept` ca [i ea

s` fac` la fel, apoi o urm` c`tre ie[ire, sub privirea aiurit` a

patroanei.

Pe drum, el se \nchise \ntr-un mutism ostil, iar lui Leslie \i

lipsi curajul de a mai spune ceva. Când opri \n fa]a casei, el

p`str` mâinile pe volan [i murmur` cu o voce stins`.

– La revedere...

Ce s`-i r`spund`? Leslie c`uta disperat` s` inventeze ceva.

– Sper c`...

– Nu, taci, te rog!
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O clip`, ea z`ri \n penumbr` expresia ferm` de pe fa]a lui.
Nicolas avea dreptate: orice cuvânt era inutil. Dup` ce \i atinse
u[or um`rul, Leslie cobor\ din ma[in`. Nu ajunsese bine la u[a
de la intrare c` el disp`ruse deja, dup` col]ul str`zii.

***

Copiii se culcaser` [i unchiul Harry se uita la televizor, dar
Matt o a[tepta \n josul sc`rii [i-i deschise bra]ele când ap`ru.
{i Leslie se refugie \n ele cu bucurie.

– Cum a mers? o \ntreb` el.
– Ar trebui s` te nelini[te[ti, mai degrab`, pentru Nicolas.
– |[i va reveni.
– Probabil, dar m` simt atât de... de odioas`.
– Crezi c` era mai bine s` mergi pân` la cap`t [i s` te

c`s`tore[ti cu el?
– Nu, bine\n]eles!
– Atunci, ai ales cum trebuia, o asigur` Matt, mângâindu-i p`rul.
– F`r` \ndoial`, dar nu [tia ce s` fac`, mi-e fric` pentru el.
Matt o lu` de mân`.
– Haide, vino s` urc`m [i s` ne culc`m.
Matt \[i f`cuse deja du[ [i o a[tepta \n pat la fel ca \n seara

precedent`. I se p`rea atât de firesc s`-l vad` acolo, intrând \n
camer`, \ncât o team` ira]ional` o f`cu pe Leslie s` se
gândeasc` la posibilitatea ca \ntr-o zi s` nu mai fie acolo.
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Dup` ce au stins lumina, ea se strecur` \ntre cear[afuri [i se
lipi de el atât de puternic \ncât Matt se \nsp`imânt`.

– Ei, ce se \ntâmpl`?
– Mi-e fric`, m`rturisi ea, cu o vocea prea pu]in sigur`.
– De ce ]i-e fric`?
– C` ai s` m` p`r`se[ti. Am cu adev`rat nevoie de tine,

Matt. M` \ntreb dac` a[ putea s` m` lipsesc de tine pentru a
doua oar`.

– Nu te nelini[ti, scumpa mea, murmur` el, mângâind-o pe
cap cu un gest lini[titor.

El \i scoase c`ma[a de noapte, acoperind-o cu trupul s`u
gol [i fermec`tor.

– N-am inten]ia s` plec nic`ieri.
{i ca pentru a pecetlui aceast` promisiune, Matt o s`rut` [i

se uni cu ea \ntr-o \mbr`]i[are voluptuoas`. Deja Leslie se
sim]ea navigând pe valurile dorin]ei când, deodat`, Matt
declar` cu o u[oar` ironie \n voce:

– |n sfâr[it, asta nu este totul.
– Matt!
– |n weekendul viitor, vom merge to]i la Newport, la

p`rin]ii mei.

***

Nu era ceva care s-o entuziasmeze pe Leslie. 
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P`rin]ii lui Matt nu erau genul de oameni foarte accesibili.
{i Leslie avea \ntotdeauna impresia c` o pr`pastie o separa de
Hamilton Colter, ofi]er de carier` \n Ministerul Afacerilor
Externe [i de aristocratica sa so]ie, Elizabeth, care \[i petrecea
timpul \ntre evenimente mondene [i opere de binefacere.

Acestea fiind zise, nici unul nici altul nu le ar`taser`
niciodat` bun`voin]`. Curtoazia [i bunele maniere erau la ei ca
o a doua natur`. Dar \ntre ei nu se stabilise un dialog firesc.
Perspectiva vizitei la Newport nu putea s-o bucure. Ca s` fie
sincer`, chiar se temea de aceast` vizit`.

Ce o s` gândeasc` ei de \mp`carea cu fiul lor? {i, mai ales,
cum vor reac]iona când vor afla c` sunt bunicii celor doi copii
columbieni?

– Nu-]i face griji, \i spuse Matt pentru a o lini[ti.
– I-ai prevenit?
– De ce?
– Cu privire la Teddy [i Rita... {i despre noi.
– Bine\n]eles!
– {i atunci?
– Sunt \ncânta]i. Nu ai de ce s` te nelini[te[ti.
Poate c`... dar Leslie nu se nelini[tea mai pu]in. {i, pe

m`sur` ce se apropia sfâr[itul de s`pt`mân`, remarca la Matt,
cu toate asigur`rile sale, o oarecare febrilitate. Veni [i ziua de
vineri când s-au urcat to]i patru \n ma[in`, dar el era \ncordat.

– Nu-]i vine s` mergi? \l \ntreb` Leslie.
– Ba da, sigur c` da. De ce n-a[ dori s` merg?
– Nu-mi dau seama de ce. Pari pu]in nervos, asta-i tot.
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– Te \n[eli.
– A[a se pare, Matt. Privindu-te, m` gândesc c` nu ]i-ai

v`zut p`rin]ii de o eternitate.
Matt se \ntoarse spre ea cu o privire sfid`toare.
– Dup` tine, când a fost ultima voastr` \ntâlnire?
– Cum? Ei n-au venit s` te vad` la spital?
– Nu!
– Nici la Washington? Nu trece nici o s`pt`mân` f`r` ca

tat`l t`u s`  mearg` acolo.
– Ei bine, nu. Tata este un om foarte ocupat. Face parte din

nu [tiu ce consiliu de administra]ie, comisii [i alte asocia]ii.
Nimic uimitor, \n aceste condi]ii, c` Matt manifesta o

oarecare susceptibilitate. |n timpul c`l`toriei, el nu se ar`t`
vorb`re], nici m`car \n timpul dejunului rapid pe care l-au luat
\ntr-o cafenea. 

Cu cât se apropiau de Newport, cu atât tensiunea sa era mai
evident`. Leslie avea s` descopere cauza dup` nici cinci
minute de la sosirea lor.

***

La Newport, ora[ burghez [i \nst`rit, casa Colter nu se
distingea \n mod deosebit de altele. |n schimb, \n ochii lui
Leslie, era un adev`rat palat. Ce emo]ie puternic` a sim]it
prima dat` când a intrat \n ea! Chiar [i acum, \ncerca o
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anumit` emo]ie când luxoasa re[edin]` se \n`l]a \n fa]a ochilor
s`i, cu larga scar` de marmur` [i portalul cu coloane.

Dar sim]i o emo]ie cu totul aparte când u[a de la intrare se
deschise [i \naintar` s`-i \ntâlneasc` pe Hamilton [i pe
Elizabeth Colter.

Matt o ducea \n bra]e pe Rita, care adormise \n timpul
c`l`toriei. Lui Leslie i se p`ru c` vede o mi[care de recul din
partea lui Matt când mama sa \l s`rut` fugitiv pe obraz.

– Mathew! Ce \ncântat` sunt s` te rev`d!
El surâse [i, la rândul s`u \i atinse obrazul cu buzele.
– {i eu, de asemenea.
– Sunt dezolat` c` n-am putut s` te v`d la Washington. Dar,

vezi tu, \ntotdeauna \n luna mai au loc vânz`ri de caritate
pentru cei f`r` de ad`post.

Matt dori s` replice, dar ea nu-i l`s` timp.
– |n tot cazul, e[ti plin de farmec. Cred c` arzi de ner`bdare

s`-]i reiei meseria.
La care, Matt nu r`spunse nimic. Se mul]umi s` schi]eze un

vag surâs, apoi se \ntoarse c`tre tat`l s`u care \l gratific` 
printr-o strângere de mân`.

– |mi face pl`cere s` te rev`d, fiule.
Cu o b`rbie voluntar` [i o privire p`trunz`toare, Hamilton

Colter era replica exact` a fiului s`u, la o vârst` mai
\naintat`.... [i mai aspru.

– Mama ta are dreptate, decret` el cu un aer \n plin` form`.
Nu m` surprinde. Colterii rezist` la toate furtunile. {tiam c`
vei fi repede pe picioare [i gata de plecare. 
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Ah, recunosc bine acest lucru, fiule.

Matt se ab]inu de la orice comentariu. Leslie se apropie cu

Teddy de mân`.

– Apopo de fiu, v` prezent`m pe fiul nostru. {i pe fiica

noastr`, ad`ug` ea \n timp ce Matt o punea jos pe feti]a care se

trezise. Ei se numesc Teddy [i Rita.

– Oh, ce fermec`tor! exclam` Elizabeth. {tii c` e[ti dr`gu]`?

\i spuse ea Ritei cu un surâs.

Apoi, lui Teddy:

– {i tu, de asemenea, ce frumos omule] e[ti! Sunt sigur c`

le ve]i face cinste p`rin]ilor vo[tri.

– Da, doamn`, aprob` Teddy, \n timp ce sora sa mai timid`,

nu \ndr`znea s` scoat` un cuvânt.

– Dar intra]i, relu` Elizabeth.

{i  conduse mica sa lume spre cas`.

Pardoseal` de marmur`, lemn`rie pre]ioas`, lustre de

cristal... Holul de la intrare \l impresion` pe Teddy care \[i

plimba de jur-\mprejur o privire uimit`. Domnul Colter

\ncheia [irul cu fiul s`u [i Leslie \l auzi declarând:

– Am auzit c` tipii care te-au r`pit au fost aresta]i. Doi

dintre ei, cel pu]in.

Matt confirm` cu un semn.

– Este o [ans`! Gânde[te-te la articolele pe care le-ai putea

scrie. Când crezi c` ai s` pleci?

– Hamilton, vom vorbi despre acestea mai târziu, interveni

Elizabeth. Las`-l pe Mathew s` r`sufle. Haide]i, urma]i-m`.
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Conducându-i pe musafiri c`tre salon, doamna Colter \i
spuse lui Leslie:

– Carrie o s` arate camera copiilor. Dat` fiind ora,
presupun c` \i vei culca f`r` \ntârziere. Astfel, am putea s`
vorbim to]i patru.

|n timp ce vorbea, b`trâna servitoare a casei, ivit` nu se [tie
de unde, veni s`-i \ntâlneasc`.

– Perfect, aprob` Leslie.
Ea o urm` pe Carrie când Matt, luând-o \n bra]e pe Rita,

anun]`:
– |i duc eu pe copii \n camera lor. {i cred c` m` voi culca

[i eu. C`l`toria m-a obosit. Noapte bun`!
Doamna Colter se ar`t` surprins`, dar nu spuse nimic.
– Credeam c` vom vorbi o clip` la  un pahar, fiule.
– Nu \n aceast` sear`, tat`. Sunt dezolat, dar m` simt epuizat.
Domnul Colter vru s` protesteze, dar so]ia sa \l \mpiedic`.
– Cum vrei, dragul meu, zise ea.
– Mama ta are dreptate, recunoscu Hamilton. Sper c` vei

petrece o noapte bun` [i te vei trezi \n form`. Avem multe
lucruri s` ne povestim mâine.

Matt aprob` cu un semn \nainte de a se \ntoarce spre Leslie.
– Nu vii?
Mai era necesar s-o \ntrebe?
Perspectiva de a petrece seara cu socrii s`i nu o \ncânta

deloc pe tân`ra femeie. {i faptul c` Matt nu g`sise un
inconvenient s`-i p`r`seasc` la zece minute dup` sosirea lor,
nu ea va fi cea care \i va repro[a.

116 MARY GRACE



– Da, te urmez Matt. Sper c` ne ve]i scuza, spuse ea

adresându-se domnului [i doamnei Colter, cu un surâs cât mai

conving`tor.

– Desigur, draga mea, r`spunse Elizabeth. O s` avem tot

timpul s` vorbim, mâine diminea]`. De altfel, Hamilton \l va

acapara pe Mathew ore \ntregi.

***

Când Leslie se trezi diminea]`, \ntinse mâna dar nu \ntâlni

lâng` ea c`ldura lini[titoare a lui Matt [i o invad` o senza]ie de

gol. El plecase deja din pat.

Cu o sear` mai \nainte, odat` copiii culca]i, Matt nu-[i

descle[tase gura. F`r` \ndoial`, era cu adev`rat obosit. Leslie

se \n[ela...

Abia se a[ezase \n pat al`turi de el, c` Matt \i scotea c`ma[a

de noapte.

– Matt! P`rin]ii t`i!

– {i ce dac`?

– Nu aici, replicase Leslie, pufnind. Ar putea s` ne aud`.

– Nici un risc. Camera lor se afl` la kilometri.

Ceea ce nu era prea exagerat.

– Da, dar...

– Taci. |mbr`]i[eaz`-m`...
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Cum s` reziste la o asemenea rug`minte, mai ales c` era

\nso]it` de mâng`ieri seduc`toare? Natural, Leslie \i oferise

buzele.

Pu]in mai târziu, dup` ce f`cuser` dragoste, Matt spusese

câteva cuvinte pe care Leslie n-ar fi putut s` le uite.

– Oh, Leslie, dac` ai [ti cât` nevoie am de tine!

{i o probase cu o disperare [i o ardoare a c`ror amintire o

bulversa.

|n cursul nop]ii o trezise [i se iubiser` iar`[i, cu pasiune. {i

chiar [i dup` aceea, când au adormit, el s-a lipit de ea. Atâta

ardoare o mi[case pe Leslie, care nu-i \n]elegea semnifica]ia.

|n sala de baie,  decise programul dimine]ii: se va plimba cu

Matt pe falez`. Era plimbarea lor favorit` de câte ori veneau la

Newport.

|nainte de a cobor\, tân`ra femeie arunc` o privire \n

camera copiilor. Nimeni... Se sculaser` deja. |nainte de a

cobor\, Leslie recunoscu vocea fiicei sale care vorbea cu

Florrie, buc`t`reasa [i de la una din ferestre, Leslie \i z`ri pe

Teddy \n tov`r`[ia bunicii sale care \i ar`ta proprietatea.

Amândoi ap`rur` \n buc`t`rie, \n timp ce Leslie savura

\mbel[ugatul mic dejun pe care \l preg`tise Florrie.

– Dac` ai fi v`zut gr`dina, mam`! N-am v`zut nici una atât

de imens`! exclam` Teddy, cu ochii scânteietori.

Leslie surâse:

– {tiu, este foarte frumoas`...

Apoi, adresându-se soacrei sale:
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– Inten]ionam s` m` plimb \n aceast` diminea]` cu Matt [i
cu copiii.

– Du-te cu copiii. Matt trebuie s` fie \nc` \ntr-o conversa]ie
lung` cu tat`l s`u.

– Totu[i, a[ mai putea a[tepta.
– De ce? \ntreb` Teddy. S` mergem imediat, mam`.
Leslie era \mp`r]it`. Dac`-l a[tepta pe Matt, trebuia s`

vorbeasc`,  cine [tie cât timp, cu soacra sa, ceea ce nu o tenta.
– Ei bine, de acord, dac` Elizabeth nu vede nici un

inconvenient...
– Deloc! {i folose[te-]i timpul, Leslie. Mathew are atâtea 

s`-i povesteasc` tat`lui s`u.
Pân` unde va merge cu confiden]ele sale? se \ntreba Leslie,

mai târziu. Ei nu-i povestise nimic despre deten]ia sa. {i toate
\ncerc`rile sale e[uaser`.

Tot timpul, Matt \l idolatrizase pe tat`l s`u [i nu vorbise
despre el decât \n termeni elogio[i. Era un om de o inteligen]`
superioar`, un fin diplomat, un func]ionar de o mare valoare.
Poate c` Matt descoperise \n tat`l s`u confidentul pe care nu-l
g`sise \n ea? se gândea Leslie cu un pic de gelozie.

Pe stâncile de pe falez`, plimbarea a durat mai mult decât a
prev`zut. {i apoi, de ce s` se \ntoarc` dac` Mathew nu era
liber? Cel pu]in, Leslie conta pe faptul c`-l va \ntâlni la masa
familial`. Ceea ce nu fu cazul.

– Sunt \nc` \n birou, o anun]` Elizabeth.
Aceasta p`rea de necrezut. Aveau atâtea lucruri importante

de discuitat \ncât s` le ia a[a de mult timp?
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Au mers, astfel, la mas` f`r` ei. Datorit` prezen]ei copiilor,
ambian]a \n timpul mesei a fost pl`cut`. Odat` desertul
terminat, ei merser` s` se joace cu mingea pe peluz` [i
Elizabeth o invit` pe Leslie s` bea o cafea \n salon, de unde le
puteau supraveghea jocul.

Despre ce puteau ele s` vorbeasc`? se \ntreb`  Leslie, \n
timp ce soacra sa declar` f`r` ocol:

– M-a bucurat faptul c` a]i reu[it s` rezolva]i dificult`]ile
voastre, tu [i Mathew.

Ea servi cafeaua, apoi continu`:
– Trebuie s` recunosc c` separarea voastr` nu m-a surprins.

Când v-a]i c`s`torit, i-am spus lui Hamilton: "Leslie nu [tie \n
ce se vâr`". Eram sigur` c` nu [tiai ce fel de om este Mathew,
c` nu-l vei \n]elege. Dar v`d c` m-am \n[elat, ad`ug` ea,
punând o mân` pe bra]ul lui Leslie. Da, este evident. Am
\n]eles \n clipa \n care Mathew m-a informat \n ceea ce prive[te
copiii. Ce act generos s` \ntreprinzi un astfel de proiect!

– Nu l-am f`cut din generozitate.
Fu rândul lui Elizabeth, de data asta, s` se mire:
– Ah, bine? Scumpa mea, eu...
– Pentru mine, nu era alt` solu]ie, Elizabeth. Ace[ti copii

erau prietenii mei. Le cuno[team mama, bunica. Dup`
cutremurul de p`mânt, au r`mas singuri. Am r`mas singuri.

Dup` cum a reac]ionat Elizabeth, Leslie [i-a dat seama c`
mesajul s`u n-a fost recep]ionat. 

Dar femeia de lume care era, soacra sa [tia s` ias` din
aceast` situa]ie, trecând, \n mod abil, la un subiect mai pu]in
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spinos: balul de caritate pe care \l preg`tea \n folosul unei
asocia]ii pentru copiii neadapta]i.

Leslie o asculta, cu mintea \n alt` parte, [i tres`ri când
soacra sa o \ntreb` f`r` menajamente:

– Când crede Mathew c` va pleca?
– S` plece?
– Da, s` lucreze.
– Dar, s` [tii c` este activ... Inten]ioneaz` s` scrie o carte;

de asemenea lucreaz` pentru unchiul Harry. V` aminti]i? când
s-a pensionat, Harry a \nfiin]at o revist` la Day's Harbor.

– Cum? Mathew lucreaz` pentru el?
– Ei, nu pentru el. Cu el. Redacteaz` unele articole,

corecteaz` gre[elile. Câteodat`, particip` chiar la tip`rire.
Elizabeth avu un mic râs condescendent.
– Bine, Leslie. Dar Mathew face aceasta \n timp ce se

restabile[te.
– Dup` el, nu.
– De necrezut! Fiul meu are obliga]ii, angajamente,

responsabilit`]i.
Deoarece Leslie t`cea, Elizabeth se ridic` frem`tând [i

\ncepu s` mearg` prin \nc`pere. Oprindu-se brusc \n fa]a norei
sale, exclam`:

– Nu poate fi serios!
– Nu [tiu, se mul]umi s` replice Leslie \ntr-o m`rturisire

neputincioas`.
Elizabeth ridic` din mân` ne\ncrez`toare.
– Sunt convins` c` nu era serios. 
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Mathew este con[tient de responsabilit`]ile sale. El nu [i-ar
risca profesia muceg`ind \ntr-un or`[el pierdut, \n fundul lui
Maine, nu-i a[a?

{i de ce nu? ar fi vrut s` r`spund` Leslie. Dar, \n realitate,
ignora adev`ratele inten]ii ale so]ului s`u.

122 MARY GRACE



Capitolul 9

Dac` Elizabeth Colter \[i manifesta u[or speran]ele sale \n

ceea ce-l privea pe fiul s`u, \n schimb, so]ul s`u nu f`cea nici

un mister dintr-ale sale.

Când, \n sfâr[it, ie[ir` din birou dup`-amiaz`, Hamilton cu

un bra] \nconjurând umerii lui Matt, \i spunea pe un ton

entuziast:

– |n primul rând, ar trebui s` realizezi o serie de articole.

Martor [i actor, ce po]i s` visezi mai mult? Cu asemenea atuuri,

sunt sigur c` vei ob]ine premiul Pulitzer.

– Nu e suficient s` fii martor [i actor pentru a ob]ine un

Pulitzer, remarc` Matt, degajându-se.

– Fire[te. Dar tu ai [i ceva \n plus. Ai stil, personalitate,

rezisten]`. Ai dovedit. Nu-i a[a, Leslie?

– Da,  are mult talent, fu de acord Leslie.



Ea studie cu aten]ie fa]a lui Matt, sperând s` descopere pe
ea un indiciu asupra sentimentelor sale. Nimic... Expresia sa
r`mânea ferm`, de nep`truns. Când se \ndrepta spre u[`,
mama sa \l chem` cu amabilitate:

– Nu pleca, Mathew. Am invitat câ]iva prieteni la un pahar,
pentru a s`rb`tori \ntoarcerea ta. Pe cei mai apropia]i! {i
pentru mâine am prev`zut ceva.

– Mam`, nu-]i dai seama c`...
– {tiu c` nu-]i plac astfel de reuniuni. Dar, date fiind

circumstan]ele, ai putea s` faci un efort. Ace[ti invita]i sunt cei
mai apropia]i prieteni ai no[tri, ei conteaz` pe prezen]a ta \n
aceast` sear`. Tat`l t`u [i cu mine, de asemenea.

Timp de interminabile secunde, mama [i fiul se \nfruntar`
din priviri. |n sfâr[it, Matt l`s` capul \n jos [i ie[i. F`r` un
cuvânt, f`r` un semn pentru Leslie. Câteva secunde dup`
aceea, se auzi trântindu-se u[a de la intrare.

– Ce susceptibil este! Câteodat`, \mi este greu s` recunosc
\n el pe fiul meu, remarc` domnul Colter pe un ton ar]`gos.

– Ei, haide,  replic` Elizabeth. Mathew nu s-a schimbat,
\ntotdeauna a fost astfel. Sunt convins` c` nu ne va \n[ela
a[tept`rile.

Cuvinte care \i f`cur` grea]` lui Leslie. Ah, cât [i-ar fi dorit ca
Matt s` fie acolo [i s` dezmint`. Din p`cate, el plecase. Plecare
f`r` m`car s`-[i aminteasc` de prezen]a ei sau a copiilor.

Dar,  trebuia s` se nelini[teasc`? Acest weekend la Newport
avea, cel pu]in, meritul de a o l`muri cu privire la
personalitatea lui Matt.

124 MARY GRACE



Da, Matt primise o educa]ie care \l \n`bu[ea ca o
constrângere. Totu[i, el nu se revolta, accepta "ordinele"
p`rin]ilor f`r` s` riposteze. |n tot cazul, avea impresia c` ea nu
mai exista pentru el.

La aceast` amar` constatare, lacrimile \i umplur` ochii. Mai
mult ca oricând o asaltar` \ndoielile. Dac` ea conta pentru
Matt, de ce o ignora? De ce o ]inea departe de proiectele sale?

***

Num`rul "intimilor" familiei Colter era impresionant, \[i
spuse Leslie, \n timpul micii recep]ii. |ntr-un cuvânt, era
cincizeci de persoane.

Dac` ea \ns`[i suscita un interes limitat pentru invita]i,
Teddy [i Ritta fur`, \n schimb, obiectul curiozit`]ii acestora. Nu
lipseau nici felicit`rile pentru gestul ei caritabil de a-i adopta.
De data aceasta, ea nu se str`dui s` rectifice. La ce bun? Leslie
se limita s` mul]umeasc` printr-un surâs, gândindu-se la
momentul când va putea s` se eclipseze.

Cât \l prive[te pe Matt, acesta n-a ap`rut deloc.
Cina se desf`[urase deci, f`r` el. La desert, domnul [i

doamna Colter d`deau semne de ner`bdare.
– Unde v` este so]ul? o \ntreb` pe Leslie o doamn`, cu un

aer \n]epat.
– N-o s` \ntârzie, r`spunse ea.
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Nimic mai pu]in sigur, dar Leslie ar fi dorit. Aceste
mondenit`]i \ncepeau s-o oboseasc`. {i, atât cât putea s`-[i dea
seama, Teddy [i Rita p`reau, de asemenea, obosi]i s` fie \n
centrul aten]iei. F`r` \ndoial`, ar fi preferat s` se uite la
televizor \n camera lor.

Leslie se gândea s`-i duc` acolo, când domnul Colter \[i
p`r`si prietenii la bar pentru a o antrena \ntr-un col] \mpreun`
cu cei doi copii. Ce idee avea \n minte? Nu va \ntârzia s` afle...
[i s` m`soare talentul diplomatic al socrului s`u.

Adresându-se copiilor, le spuse:
– {ti]i c` toat` lumea de aici este \ncântat` s` v` cunoasc`?

Pentru ace[ti oameni, voi nu sunte]i ni[te copii obi[nui]i. La
fel [i tat`l vostru, care nu este un om obi[nuit. Este un erou!
Pu]ini ar fi supravie]uit la ceea ce a \ndurat.

– Eu [tiu, aprob` mândru Teddy.
– Dar, chiar [i \nainte de evadare, el a realizat o oper`

considerabil`. Unele dintre reportajele lui au f`cut \nconjurul
lumii. V` da]i seama? A câ[tigat chiar dou` premii Pulitzer.

– Ce este un Pu-litzer? \ntreb` Rita.
– Un premiu... Un premiu foarte important.
– Ca  la [coal`? |n clasa mea, prietena mea Patsy a luat \n

acest an premiu pentru lectur`.
Domnul Colter surâse.
– Lui Patsy, premiul \i face cinste. Ei bine,  premiul Pulitzer

este pu]in ca premiul pentru lectur`, dar [i mai prestigios.
– Oh...
Dup` cum se vedea, Rita era impresionat`. 
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Hamilton se a[ez` pe vine \n fa]a ei.
– Când cineva, care [tie s` citeasc` atât de bine, cum este

Patsy, nu-i  a[a c` trebuie \ncurajat s` citeasc`?
Cei doi copii au aprobat dând din cap.
– Este un cadou, un dar de la natur`! |n]elege]i?
– Da, da.
– Nu-i a[a c` nu e bine s` p`strezi acest dar numai pentru

tine? Iat` unde vreau s` ajung: tat`l vostru are obliga]ii,
responsabilit`]i fa]` de lumea \ntreag`. Meseria sa, capacitatea
de a scrie este darul ce i s-a dat. Nu trebuie s`-i lipseasc` pe
al]ii de acesta, sunte]i de acord?

Cei doi aprobar` cu aceia[i mi[care din cap.
Hamilton se ridic` pentru a \nainta spre Leslie, care

r`m`sese cu câ]iva pa[i \n urm`.
– {i tu, draga mea, nu e[ti de aceea[i p`rere?
– Eu?
– Da. De ce ar lucra la modestul jurnal al unchiului t`u?

Crezi c` aceasta \l va satisface mult timp?
|nainte ca ea s` poat` replica, Hamilton o cuprinse dup`

umeri [i urm`:
– Deten]ia  l-a tulburat, la destabilizat. Este datoria noastr`,

a familiei s`-l aducem pe drumul cel drept. Pot s` contez pe
tine, nu-i a[a, Leslie?

Din fericire – sau din nenorocire... Leslie fu scutit` s`
r`spund`, c`ci Elizabeth ap`ru \n acel moment \n fa]a lor.

– Domnul Stenner, ambasadorul Australiei, tocmai sose[te
\i spuse ea so]ului s`u. Vrei s` ne scuzi, Leslie? 
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Ar fi dr`gu] dac` ai \ncerca s`-l g`se[ti pe Matt.
|n tonul acestei rug`min]i se ghicea o not` de disperare

care nu-i sc`p` lui Leslie. Este adev`rat c` absen]a lui Matt
\ncepea s` devin` subiect de bârfe. So]ia lui era aici, copiii de
asemenea. Unde era, \n acest moment, eroul?

Mai mult ca oricare altul, Leslie nu avea nici cea mai mic`
idee. |n acela[i timp, fericit` c` putea sc`pa de "intimii"
familiei Colter,  p`r`si recep]ia \mpreun` cu Teddy [i Rita.
Odat` copiii instala]i \n camera lor \n fa]a televizorului, le
recomand` s` fie cumin]i [i s` sting` lumina la orele zece,
dup` care \ncepu s`-l caute pe Matt.

Tocmai atunci, tat`l s`u \l g`sise. Era \n buc`t`rie, \mbr`cat
\n blugi [i un pulover pe care \l purta \n timpul zilei.

– Unde ai fost? \l \ntreb` domnul Colter.
– Am ie[it.
– Mersi, mi-am dat seama. Sunt ore de când te a[tept`m,

Mathew. Sunt aici nu [tiu câte persoane care doresc s`-]i
vorbeasc`. Din fericire, Leslie [i copiii sunt con[tien]i de rolul
lor \n cadrul familiei. Cel pu]in, ei erau prezen]i.

|n privirea pe care i-a adresat-o Matt, Leslie deslu[i
suspiciunea. Curioas` atitudine... {i apoi, de ce nu a luat-o cu
el?

La remarca tat`lui s`u, Matt r`spunse pe un ton plin de
am`r`ciune:

– Cu atât mai bine pentru ei.
Apoi, pe un ton mai hot`rât:
– M` duc s` m` schimb [i m` \ntorc.
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El trecu prin fa]a lui Leslie f`r` s`-i spun` un cuvânt [i urc`
scara.

Restul petrecerii fu [i mai r`u. Matt reap`ru \n mai pu]in de
dou`zeci de minute. |n costum sobru, crava]`, c`ma[` alb`,
avea un aer foarte distins, fiind la locul s`u \n aceast` reuniune
monden`. Atent la \ndatoririle sale, strânse mâini, vorbi cu
unul [i cu altul [i accept` cu modestie complimentele [i
m`rturisile admirative. Pe scurt,  f`cu cinste p`rin]ilor s`i.

{i spre disperarea lui Leslie.
O certitudine cre[tea \n ea: era gata s`-l piard` pe omul pe

care-l iubea. Era stupid c` se \ncrezuse \n faptul c`  s-ar fi putut
ascunde cu existen]a lor lini[tit` de la Day's Harbor. Cum s`
nu se nelini[teasc` v`zând c`  se ar`ta din ce \n ce mai
\ndep`rtat? F`r` \ndoial`, c`uta un mijloc mai elegant de a-i
anun]a [tirea. De preferin]`, cu cel mai mare menajament
posibil. C`ci Matt era sincer când \i promitea s` r`mân` [i apoi
o tr`da neinten]ionat.

Dar, rezultatul r`mânea acela[i: Matt o va p`r`si. La acest
gând, Leslie sim]ea cum i se strânge gâtul, lacrimile \i ardeau
pleoapele, [i nu avea decât o singur` dorin]`: s` fug` de
aceast` mul]ime, de ace[ti oameni care \l \ncurajau pe so]ul ei
s` se \ntoarc` pe calea reu[itei sociale.

|n cele din urm`, nemaiputând r`bda, Leslie pretext` o
migren` [i urc` s` se culce. Se scurser` dou` ore lungi, pân`
când Matt veni s-o \ntâlneasc`. O va lua \n bra]e? Leslie \l dorea
dar, \n acela[i timp, se temea, c`ci s` fac` dragoste cu el \n
chiar momentul când \l pierdea, ar fi fost o lovitur` de gra]ie.
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Dar Matt nu se apropie de ea. R`mase nemi[cat \n partea sa

de pat. Dup` ritmul respira]iei sale, ea \[i d`dea seama c` nu

doarme. Sfâr[i prin a c`dea \ntr-un somn agitat, populat de

co[maruri.

***

Cineva o scutura f`r` menajamente, [i ea se trezi tres`rind.

– Haide! {tiu c` e[ti obosit`, dar trebuie s` plec`m.

Leslie ridic` o pleoap`. Ce f`cea Matt, aplecat asupra ei,

\mbr`cat din cap pân` \n picioare, când ceasul ar`ta doar [ase

[i jum`tate?

– Ce este?

– Plec`m.

– Nu vorbea mama ta de o reuniune, ast`zi?

– Nu vom fi aici, atunci. Vrei s` te duci s`-i scoli pe copii?

Vorbind,  \ndesa lucrurile \n valiz` cu o grab` care o intriga

pe tân`ra femeie.

– Matt, ce se petrece?

– Vreau s` p`r`sim acest loc. Imediat.

– Las`-m` s` fac un du[ rapid, apoi m` voi ocupa de copii,

suger` ea.

Dar nu a fost necesar. Matt a f`cut acest lucru \n timp ce ea

\[i termina toaleta.
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– Mam`, de ce plec`m atât de devreme? o \ntreb` Rita pe
mama sa, venind \n camer` ca s-o pieptene.

– A[a vrea tata.
Când  ie[i cu copiii, ma[ina era deja preg`tit`. Matt \i

a[tepta cu ner`bdare, rezemat de capot`.
– Gata? \ntreb` el scurt.
– Trebuie s`-mi iau r`mas-bun de la p`rin]ii t`i.
– Le-am l`sat un bilet.
– Cum? Nu le-ai spus nimic?
– Dormeau.
– Putem a[tepta s` se trezeasc`.
– Nu!
– Dar...
– Po]i s` le scrii [i tu, când ajungem. Pentru a le mul]umi

pentru ospitalitatea lor.
|nc` o dat`, Leslie sesiz` o not` de duritate \n vocea sa.

Cum \l privea descump`nit`, el \i sus]inu privirea cu un aer
aproape sfid`tor. 

Ce se \ntâmpla cu Matt? Ea scoase un suspin, prea pu]in
doritoare s`-l chestioneze \n fa]a copiilor.

C`l`toria lung` la \ntoarcere fu o adev`rat` \ncercare. |n
ma[in` domnea o atmosfer` atât de apas`toare \ncât [i copiii
t`ceau, ca [i când ar fi sim]it o amenin]are. Pentru a m`ri
necazul, ambuteiajul din apropierea Bostonului \l f`cur` s`
\ncetineasc`.

Portsmouth... Se oprir` pentru a prânzi. |ncepând din acest
moment, dispozi]ia lui Matt p`rea s` se amelioreze. Din cauza
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dejunului sau pentru c` se apropiau de grani]a statului Maine?
Leslie nu [tia ce s` spun`.

Tot timpul, el glumea cu Teddy [i o tachina cu blânde]e pe
Rita. Dar Leslie nu avea inima s` glumeasc`.

– Mul]umit` s` te \ntorci la cuib? o \ntreb` el. M` gândeam
c` vei fi mul]umit` s` te \ntorci acas`.

– De ce?
– Prietenii p`rin]ilor mei nu seam`n` cu persoanele pe care

le frecventezi de obicei.
– Evident. Day's Harbor pare foarte provincial \n

compara]ie cu Newport.
Ea spuse asta cu atâta am`r`ciune, \ncât Matt \i arunc` o

privire \nsp`imântat`. Pentru a \ntrerupe conversa]ia, Leslie
d`du drumul la radio [i nici un cuvânt nu mai fu schimbat
\ntre ei pân` la sosirea acas`.

Harry \i primi cu jovialitatea-i obi[nuit`.
– A]i petrecut bine? o \ntreb` el pe nepoata sa.
– Da, nu prea r`u.
– {i tu, Matt?
Dac` [i r`spunsul lui fu evaziv, copiii, \n schimb, se lansar`

\ntr-o povestire lung` [i detaliat` despre weekendul la bunicii
lor.

– Ei, cel pu]in l-au apreciat, coment` Harry. Nu m`
gândeam c` o s` v` \ntoarce]i atât de repede.

Matt, care desf`cea valizele r`spunse:
– Aveam ceva de terminat. De altfel, doream s` m` \ntorc

repede la jurnal.
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Zis [i f`cut. Cu inima grea, Leslie \l v`zu \ndep`rtându-se.
De fapt, ocazia de a-i vorbi nu se prezent` \nainte  s` urce

la culcare. Momentul atât de a[teptat sosi când Leslie \nchise
dup` ei u[a camerei. Sprijinindu-se de u[`, ea \i spuse:

– Acum, spune!
Dup` ce termin` de descheiat nasturii la c`ma[`, Matt se

\ntoarse c`tre ea, intrigat.
– Ce s` spun?
– Inutil s` te prefaci, Matt. Nu sunt oarb`.
– Despre ce vorbe[ti?
– Ajunge! {tiu bine c` vrei s` pleci.
– S` plec?
– Da, s` termin`m, odat` pentru totdeauna! Spune-mi c` 

]i-ai schimbat hot`rârea, nu o mai lua pe ocolite.
Matt str`b`tu distan]a care \i separa [i o strânse de umeri.
– Dac` \n]eleg bine, \]i imaginezi c` te voi p`r`si?
– Bine\n]eles c` m` vei p`r`si! Pe mine, copiii, acest ora[.

|]i vei relua profesia ta. Cum ar putea s` fie altfel? Vei asculta
dorin]ele p`rin]ilor, ale tuturor!

Tr`d`tor! Virulen]a lui Leslie, \n loc s`-l emo]ioneze, \i
aduse un surâs \n col]ul buzelor.

– Iat` de ce ast`zi erai \ntr-o proast` dispozi]ie. Dar, draga
mea, te \n[eli. Nu am nici un moment inten]ia de a te p`r`si.
Nu exist` decât un singur loc pe acest p`mânt unde doresc s`
fiu: aici, al`turi de tine.
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Capitolul 10

– Nu mai \n]eleg nimic, murmur` Leslie, n`ucit`. Tat`l
t`u...

– Tat`l meu dorea s` m` vad` plecat chiar ast`-sear` la
Batar. Dar  nu voi merge, declar` Matt cu hot`râre.

|n mintea lui Leslie, totul \ncepu s` se r`stoarne, s` se
\nvolbureze.

– Le-ai spus tu, asta?
– Nu, m`rturisi Matt, cu un suspin. Avusesem dorin]a de a

le spune, dar, pân` la urm` n-am f`cut-o.
– Dar...
– Ceea ce explic` de ce am plecat.
Deodat`, Leslie  sim]i o dorin]` nebun` de a râde.

Cuvintele lui Matt \i r`sunau ca o melodie divin` \n cap. "Nu
exist` decât un  loc pe acest p`mânt unde a[ dori s` fiu, aici,
lâng` tine". Ochii s`i alba[tri scânteiar` [i \ncepu s` râd`.



– Este adev`rat, nu-i a[a? \l \ntreb` ea \ntr-un acces de
scepticism.

– Bine\n]eles, draga mea.
Ner`bd`tor, Matt \ncepu s-o dezbrace [i ea fur` curând

totuna. Gesturile lor erau stângace, febrile, atâta disperare era
\n nevoia  de a se iubi.

|n inima lui Leslie, suferin]a  f`cu loc bucuriei. Lacrimi de
bucurie \i perlau pleoapele [i, odat` goi, se alipir` unul de
cel`lalt \ntr-un elan p`tima[. Strâns` lâng` el, Leslie avea
impresia c` rena[te la via]`. 

Se iubir` cu o intensitate pe care rareori o atinseser`, ca [i
cum ar fi dorit s` arate prin gesturi [i fervoare ceea ce nici un
cuvânt nu putea exprima. |n momentul extazului suprem, Matt
o privi pe Leslie. Nici o barier` nu-i mai desp`r]ea; ochi \n
ochi,  comunicau totul absolut. Tân`ra femeie \[i d`du seama
de raritatea acestei clipe.

Nici unul dintre ei nu sim]ea nevoia s` vorbeasc` [i
r`maser` un moment \nl`n]ui]i, savurând fericirea reg`sit`.

|n cele din urm`, Matt \i [opti la ureche:
– {i tu, care te gândeai c` te voi p`r`si... Regret c` ]i-am

provocat o asemenea spaim`. {i dac` am pleca \n weekend
numai noi doi, ca ni[te \ndr`gosti]i? Asta ne va permite s` ne
reg`sim.

Cum s` nu  asocieze aceast` propunere la cele anterioare
care se soldaser` cu un e[ec? Deja, \n trecut, mai fuseser`
weekenduri. Nici unul nu se sfâr[ise f`r` ca Matt s` nu fi fost
chemat la jurnalul s`u.
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Dar de ce s` fie pesimist` [i s`-[i imagineze c` trecutul s-ar
reproduce invariabil? Era stupid!

– Ei bine, de acord, aprob` Leslie.
– Viitorul weekend?
– Da... Ah, dar este data congresului meu la Boston.

Uitasem complet de el.
– Nu-i nimic, vom da dou` lovituri. Astfel, nu vom face apel

decât o singur` dat` la Harry ca s`-i supravegheze pe copii. De
altfel, eram preg`tit s` te \nso]esc.

– Atunci, \n weekendul viitor.

***

Pornir` la drum vineri diminea]a, devreme, cu
binecuvântarea unchiului Harrry.

– R`mâne]i atâta timp cât dori]i. {i \ncerca]i s` profita]i.
Un sfat gratuit... Desigur, reuniunea o va acapara un timp

pe Leslie dar, \n rest, ea [i Matt \[i promiseser` s` se bucure de
fiecare minut de libertate.

{i se ]inur` de cuvânt. Ce pl`cere s` se plimbe de-a lungul
lui Newburg'Street, s` se opreasc` pentru a admira vitrinele,
apoi s` ia ceaiul, dup`-amiaz`, la Ritz.

– Nu-mi vine s` cred c` sunt aici. Este ca [i cum a[ tr`i un
vis, \i m`rturisi tân`ra femeie lui Matt.

El surâse.
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– Am fi putut s` r`mânem la acest hotel, dac` e[ti atât de
entuziasmat`.

– Nu Ritz m` entuziasmeaz`, replic` ea cu un surâs
\ncântat.

{i era adev`rat: f`r` Matt, nici cel mai fabulos hotel n-ar fi
contat \n ochii s`i. Nici chiar restaurantul la mod` la care cinau
\n aceast` sear` [i care servea suculente specialit`]i din fructe
de mare.

Seara, dup` ce f`cuser` dragoste, Leslie r`mase \n bra]ele
lui Matt, ascultând zgomotele \n`bu[ite ale ora[ului sub
ferestrele lor, ferici]i c` erau acolo.

– Ai vorbit cu tat`l t`u? se nelini[ti ea la un moment dat.
De la \ntoarcerea lor de la Newport, cu o s`pt`mân` mai

\nainte, subiectul nu mai fusese evocat.
– Da, am vorbit, spuse Matt, strângând-o mai aproape de el.
– A fost decep]ionat?
– Nu este nimic de spus! Dac` l-ai fi auzit vorbind despre

"\ndatoririle" mele, "angajamentele" mele... I-am spus c`
\ndatoririle [i angajamentele mele sunt aici: lâng` tine, copii [i
Harry.

– Cred c` nu l-ai convins.
– Cu adev`rat, nu, m`rturisi Matt râzând \ncet. Pentru el,

\mplinirea nu ]i-o g`se[ti \n familie. El are vederi mult mai largi.
|n ochii lui, un erou nu trebuie s`-[i pun` aceast` problem`,
sfâr[i el, de data aceasta cu un pic de am`r`ciune \n voce.

Leslie nu puse nici o \ntrebare, amintindu-[i de
susceptibilitatea lui Matt cu privire la "eroismul s`u". Erau
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multe lucruri pe care  nu le [tia despre el, multe zone de
umbr`. Totru[i, avea impresia c` \ncepe s`-l \n]eleag` din ce \n
ce mai bine [i, \n ceea ce o privea, \i cre[tea \ncrederea \n el.

Ea se ridic` \ncet, pentru a-i da o s`rutare pe buze, apoi
somnul o cuprinse, gândindu-se c`, de acum \nainte, nimic nu
va putea s`-i despart`.

La orele [apte diminea]a, Leslie se trezi, ca s` nu lipseasc`
de la sesiunea de deschidere a congresului. Lui Matt \i sc`p`
un murmur de protest când o sim]i strecurându-se din
\mbr`]i[area sa. Repede,  \[i f`cu toaleta, \nainte de a ceda
dorin]ei de a reveni lâng` el.

Odat` \n sala de congres, meseria \[i intra \n drepturi.
Temele abordate erau variate [i instructive [i pe Leslie o
interesa tot. Ea \nnegri mai multe foi de hârtie, adun` o
documenta]ie complet` asupra unui subiect care \i era mai
aproape de inim`. {i se \ntre]inu cu confra]ii.

Spre mijlocul dimine]ii, \ntre dou` grupe de lucru, avu
surpriza s`-l \ntâlneasc` pe Matt. Cu un aer firesc, dezarmant,
o s`rut` pe buze, acolo, \n fa]a unui mare grup de colegi. F`r`
voie, ea ro[i pân` \n vârful urechilor dar, \nainte  s` spun`
ceva, el \i spuse, f`cându-i cu ochiul:

– Nu te nelini[ti, doar am trecut pe aici. Spune-mi numai la
ce or` iei cuvântul ca s` vin s` te ascult.

– Sunt ultima pe list`. La orele [aisprezece. Dar nimic nu te
oblig` s` vii.

– Cum? E[ti so]ia mea. }in foarte mult s` fiu prezent.
R`spuns f`r` echivoc. Matt \i d`du o s`rutare [i plec`. 
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Mary Potter \i \ncredin]ase un subiect frumos  s`-l trateze:
"|ndatoririle noastre fa]` de copii". Leslie spera s` capteze
aten]ia auditoriului. Nu era u[or... Mai ales c` perspectiva de a
vorbi \n fa]a a [ase sute de persoane putea s`-i dea trac. {i
faptul c` Matt se g`sea acolo, undeva \n sal`, nu putea s`
agraveze lucrurile? Curios \ns`,  n-a fost cazul De când  \ncepu
s` vorbeasc`,  g`si cel mai potrivit ton [i fu prima care se mir`
de \ndr`zneala sa.

Este adev`rat c` subiectul \i era drag. {i ce conta num`rul
auditoriului? |n fond, Leslie se adresa lui Matt, numai lui.

|ncepu prin a rezuma cuvintele oratorilor preceden]i, apoi,
plecând de la exemple concrete, din via]a de fiecare zi, \[i
expuse propria viziune asupra lucrurilor, o viziune care o
afirma \n substan]`: este necesar [i indispensabil s`-]i ascul]i
aproapele.

Cuvântul ei se sfâr[i cu aceste cuvinte:
– Ceea ce conteaz` fundamental \n via]`, sunt oamenii care

ne \nconjoar` [i, \n acest caz, cei ce ne preocup`, copiii. Pe
scurt, individul. B`rba]ii, femeile, b`ie]a[ii, feti]ele. To]i au o
identitate proprie, un nume, o vârst`, un c`min, o familie. To]i
au un trecut, [i mai ales un viitor. S` nu ipotec`m acest viitor.
S` nu lu`m \n u[or via]a altora. Este un domeniu \n care nu
sunt permise neglijen]a [i incon[tien]a. Iat` ceea ce doream s`
v` relatez ast`zi. Având f`r` \ncetare \n minte binele altuia,
poate nu vom salva lumea. Poate f`r` s-o [tim.

|n acest stadiu al discursului, Leslie \ncet` s` parcurg`
asisten]a cu privirea, c`ci \l z`rise pe Matt privind-o cu
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maxim` intensitate. Surâse doar pentru el, \nainte de a sfâr[i:
– Dar aceasta nu ne \mpiedic` s` alegem. Este esen]ial s`

privim \n urm`, s` ne spunem c` am f`cut tot ce am putut, c`
nu regret`m faptele noastre.

|n unanimitate, s-a considerat ca excelent` presta]ia lui
Leslie. Nenum`ra]i congresmeni se oprir` s-o felicite sau s`-i
strâng` mâna. Dar Matt, ce credea  oare?

Ochii lui Leslie parcurser` mul]imea \n speran]a c` o s`-l
descopere. Dar trebuia s` se risipeasc` mul]imea ca s`-l poat`
z`ri.

Rezemat de un zid,  o observa cu o gravitate care o
intimida. La apropierea ei,  se \ndrept`, \i \ntinse mâna [i o
strânse c`lduros lâng` el.

– Ei, ce p`rere ai?
O \ndep`rt` u[or pentru a-i contempla fa]a, având pe buze

un surâs melancolic.
– Este greu de egalat.
– Cum? Ce vrei s` spui?
El cl`tin` din cap f`r` a \nceta s`-i surâd`.
– N-are importan]`. Ai fost pur [i simplu, extraordinar`.

Mary Potter ne-a invitat la mas` \n aceast` sear`. Ce facem?
Accept`m sau nu?

|n alte circumstan]e, Leslie ar fi acceptat cu pl`cere. Dar nu
\n aceast` sear`. Mai \ntâi, pentru c` tensiunea discursului nu
o p`r`sise de tot, dar, mai ales, pentru c` dorea s` fie singur`
cu Matt.

Refuzul nu o sup`r` deloc pe Mary Potter.
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– Distra]i-v` bine, le spuse ea. Ave]i dreptate s` profita]i de
weekendul vostru de \ndr`gosti]i. O l`s`m pentru alt` dat`. {i,
\nc` o dat`, mul]umesc, Leslie. Ai fost formidabil`.

Leslie str`lucea când se \ndrepta spre ie[irea din hotel la
bra]ul lui Matt.

Dac` prima lor sear` la Boston fusese minunat`, aceasta fu
o adev`rat` \ncântare. Mân` \n mân`, r`t`ceau prin aceast`
insul` de verdea]` care era imensa gr`din` public` din Boston.
|[i oferir` chiar [i pl`cerea unei mici plimb`ri pe unul din
vapora[ele pitore[ti \n form` de leb`d` care br`zdau luciul
apei. De acolo, se \ntoarser` \n cartierul Beacon Hill, unde
hoin`rir` câtva timp \nainte de a merge s` cineze \ntr-un
restaurant italian, ales pentru atmosfera sa plin` de voio[ie.

Apoi se \ntoarser` la hotel, mai ferici]i [i mai satisf`cu]i
decât  fuseser` vreodat`.

***

Leslie avea impresia c` tr`ie[te o a doua lun` de miere. De
altfel, privilegiu cu atât mai pre]ios cu cât crezuse c` nu va fi
posibil. Era ca [i cum ar fi plutit pe un nor de fericire unde
nimeni nu o putea atinge.

Cu toate acestea, nu-[i putu \mpiedica un presentiment
care o invada la sosirea \n Day's Harbor, duminic` 
dup`-amiaz`: o siluet` feminin` familiar` st`tea pe verand` \n
compania lui Harry [i a copiilor.
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Rebecca Walsh...
Lui Leslie \i fu imediat fric`. O reac]ie pe care [i-o repro[`

imediat. Nu avea de ce s` se team`.
Ce putea s` urmeze dup` un weekend atât de idilic? Nimic

n-ar fi putut s`-i despart`!
Privirea pe care i-o arunc` lui Matt \i confirm` sentimentul.

Ignorând-o pe vizitatoare, el \i \mbr`]i[` pe copii, care
alergaser` \naintea lui.

|n fine,  catadicsi s`-i adreseze cuvântul Rebecc`i.
– Cum de ne-ai onorat cu vizita ta?
– Dac` n-ar fi existat o ra]iune valabil`, a[ fi plecat,

r`spunse sec jurnalista.
Ea ]inea \n mân` o cea[c` de cafea [i p`rea c` nu este 

\ntr-o bun` dispozi]ie.
– Când am sunat aici, unchiul vostru mi-a spus c` nu v`

\ntoarce]i decât \n aceast` dup`-amiaz`. Dac` a[ fi [tiut c` ve]i
sosi atât de târziu... Sunt aici de la orele dou` dup`-amiaz`.

– Eram la Boston, r`spunse Matt.
– Ce? La Boston? Dumnezeule, eu de acolo vin. De ce nu

mi-a]i spus? \l \ntreb` ea pe Harry, pe un ton acuzator.
– Unele lucruri puteau s` a[tepte, r`spunse acesta cu un

surâs.
– Nu acesta.
– Ce mai este nou? \l \ntreb` Matt pe Teddy, ignorând-o

deliberat pe Rebecca.
– Am terminat noua rachet`. Vrei s-o vezi?
– Da, b`trâne.
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– Matt, trebuie s`-]i vorbesc, interveni Rebecca. Imediat.
Matt o c`ut` din priviri pe Leslie [i-i adres` un surâs

lini[titor.
– Haide, arat`-mi racheta aceea, \i suger` ea lui teddy.
Apoi, c`tre Rebecca:
– Nu te gr`bi, zise ea surâzând.
Leslie \l \nso]i pe fiul s`u \n garaj unde \i ar`t` noua rachet`

minune, \nainte de a se lansa \ntr-un lung expozeu cu privire
la tehnologia rachetei. Desigur, subiectul nu o interesa \n
aceea[i m`sur`. Dar cum s` nu se molipseasc` de entuziasmul
care-l anima pe Teddy? P`rea atât de decis, de sigur pe el.
Leslie era con[tient` c` aceast` \ncredere i-o datora, \n mare
parte, lui Matt.

– Am putea s-o lans`m \n aceast` sear`,  zile el \n concluzie,
mamei sale. |n fine, dup` ce pleac` doamna aceea. Dup`
p`rerea ta,  mai este \nc` aici?

Abia pusese \ntrebarea c` Leslie auzi demarând o ma[in`
afar`. O privire pe fereastr` \i permise s` z`reasc` Mercedesul
alb al Rebecc`i urcând pe alee.

– Nu,  a plecat, \l anun]` ea f`r` s`-[i poat` reprima un
surâs.

– Formidabil! M` duc s`-l caut pe tata!
B`ie]a[ul se n`pusti pe u[` când mama lui \l strig`:
– Nu a[a repede. Mai \ntâi, trebuie s` cin`m.
– Dar...
– Am zis, dup` cin`, o s` avem destul timp.
Teddy se posomor\, dar nu mai protest`.
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– Bine... merg s` preg`tesc totul.
– Foarte bine, aprob` Leslie cu un surâs.
Vorbind,  sosir` \n buc`t`rie, unde se g`sea unchiul Harry.
– |mi imaginez c` tuturor le este foame. Am s` preg`tesc

cina, anun]` Leslie. Dar a[ vrea, mai \ntâi, s`-l v`d pe Matt. {tii,
unchiule Harry unde este?

– Sus, l-am auzit urcând.
Obosit dup` c`l`torie – [i din lipsa somnului – Matt urcase,

probabil, s` se \nvioreze \n baie. Leslie \l g`si \n camer`, cu o
expresie \ntunecat` [i cu un sac de c`l`torie \naintea sa, pe
pat.

Ea \l privi, ne\ncrez`toare, refuzând s`-[i cread` ochilor.
Dar când el vorbi, ultimile sale \ndoieli se risipir`.

– Plec, Leslie. Trebuie, \i zise Matt, aproape implorând-o
din priviri.

Nu era posibil...
– |]i aminte[ti c` au arestat pe doi din r`pitorii mei...
– Da.
– Ei bine, au fost prin[i al]i doi.
– {i atunci?
– Atunci... trebuie s` plec.
– Dar, de ce? N-ai plecat nici când au fost prin[i primii doi.
– Procesul trebuie s` \nceap`. Trebuie s` plec.
– Pentru care ra]iune? Jurnalul ]i-o cere?
– Da, \ntr-un fel. Am promis c` o s` merg.
Stupefac]ie, [oc, sfâ[iere. Sub valul de emo]ii care o

asaltar`, Leslie r`mase f`r` grai. Cu o suferin]` cumplit` \n
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inim`, ea \l privea pe Matt sco]ându-[i câteva c`m`[i din dulap
[i punându-le pe fundul sacului. Apoi  se \ntoarse din nou spre
ea, privind-o cu intensitate.

– Nu te p`r`sesc, Leslie. Nu va fi ca ultima dat`. Nu voi lipsi
mult. M-a[ fi putut dispensa s` merg, dar...

Dar ce? Matt nu spunea. {i Leslie \n]elese foarte bine de ce.
Nimic, nici o justificare n-ar fi p`rut plauzibil` dup`
weekendul petrecut \mpreun`.

Tân`ra femeie nu \n]elegea. Ce se petrecuse? Abia cu o or`
mai \nainte se \n]eleseser` bine \n dragoste [i fusese suficient
s` apar` Rebecca pentru ca totul s` se dea peste cap.

De ce? Ce argument decisiv a putut  s` invoce pentru a-l
face s` cedeze? Ce avantaje avea jurnalista fa]` de al]ii \ncât
reu[ise s`-l conving`?

|n timp ce Matt continua s`-[i vâr\ lucrurile \n sac, imaginile
defilau, talme[-balme[, \n mintea \nfierbântat` a lui Leslie.
Imagini de bucurie [i triste]e, lungile plimb`ri pe malul m`rii,
certurile, dragostea pierdut` [i reg`sit`.

Nu, Rebecca sau nu, procesul sau nu,  nu-l va l`sa pe Matt
s`-i scape \nc` o dat`. |n aceast` clip`, Leslie [tiu cu
certitudine ce trebuia s` fac`.

Hot`rât`,  scoase din dulap valiza veche ce o \nso]ise \n
Columbia. Apoi, dup` ce o puse pe pat, deschise primul sertar
de la comod`.

Matt, surprins, r`mase nemi[cat.
– Ce faci?
– |mi fac valiza.
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– Valiza? Unde pleci?
– Cu tine, te \ntov`r`[esc.
– Nu se poate, Leslie!
Privirile lor se \nfruntar` s`lbatic. Figura lui Matt avea

deodat` o paloare pe care Leslie nu putea s` n-o remarce cu
oarecare uimire.

– Ba da, o s` merg, Matt.
Ce devenise entuziasmul s`u, pofta sa de via]`? Era acela[i

b`rbat care ieri sus]inea c` nu vrea s` fie desp`r]it niciodat` de
ea?

– E o nebunie, Leslie!
– E[ti so]ul meu. Vreau s` fiu cu tine.
– Haide, Leslie, fii rezonabil`.
– Sunt rezonabil`. Ce este nera]ional \n faptul c` vreau s`

te \nso]esc?
– Este periculos. Asta-i tot.
– Merg la risc.
– Ei bine,  sunt \mpotriv`. Te vreau aici, \n siguran]`. Nu

vreau ca so]ia mea s` fie luat` ostatic.
– Ostatic`? Este imposibil, cu toate m`surile de securitate

care se vor lua cu prilejul procesului.
– Nu sunt de acord.
Furios, Matt scotea lucrurile din valiz` pe m`sur` ce Leslie

le punea. Dup` câteva momente \n acest mic joc,  se \ntoarse
c`tre el, frem`tând.

– Dac` am \n]eles bine, nu m` vrei?
– Nu, departe de mine aceast` idee! Nu vrei s` m` \n]elegi.
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– Atunci, ajut`-m` s` \n]eleg.
El d`du din cap, \nainte de a declara:
– Nu pot. Ascult`-m`, Leslie... plec pentru pu]in timp, m`

voi \ntoarce cât mai curând posibil. Nu trebuie s`-]i faci din
asta probleme.

– Poate pentru tine, nu pentru mine.
Dumnezeule, de ce aceast` pr`pastie care se c`sca \ntre ei?

|ntr-o tentativ` disperat`,  \i lu` mâna [i i-o strânse cu putere.
– Matt, am tr`it momente grele, \n timpul vie]ii noastre

comune. Dar când eram desp`r]i]i, era [i mai r`u. Pentru mine,
\ntr-un cuplu, totul trebuie \mp`r]it. {i la fel cum ai vrut  s` m`
\nso]e[ti la Boston, la fel vreau s` vin acum cu tine.

Cu un aer chinuit, el o privi f`r` s` r`spund`. Atunci,
\nl`n]uindu-i talia, ea \l strânse cu putere.

C`ldura \mbr`]i[`rii sale \l l`s`, \ns`, de piatr`. Se scurse un
lung moment pân` când \l sim]i c` se relaxeaz`. Deodat`, el o
\nconjur` cu bra]ele [i o \mbr`]i[` cu furie, atr`gând-o cu o
disperare pe care ea nu o \n]elegea.

Când buzele lor se desp`r]ir`, el era gata s` capituleze.
– De acord, Leslie. Plec`m \mpreun`, mâine diminea]`.
Câ[tigase.
Din p`cate, când  se trezi a doua zi  diminea]`, el plecase.
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Capitolul 11

Bine\n]eles,  putea foarte bine s` fie \n baie sau s`-[i ia
micul dejun, dar Leslie avea un presentiment r`u.

Sacul lui de c`l`torie nu era  sub fereastr`, unde \l l`sase \n
ajun. Matt plecase f`r` ea.

Consternat`, distrus`, Leslie \[i lu` fa]a \n mâini [i se
pr`bu[i pe pat. Matt! De ce f`cuse asta? Era nedrept, de
ne\n]eles!

Pu]in mai târziu, [tergându-[i lacrimile,  z`ri, strecurat` sub
mânerul valizei sale o foaie de hârtie. Un mesaj de la Matt.
"Leslie, iart`-m`. Te iubesc. M` voi \ntoarce. Matt".

Ce credea el? Nu \n]elegea nimic. Dac` o iubea, de ce o
l`sase? |ntreb`ri de nerezolvat pentru Leslie. Avea o singur`
certitudine: el trebuise s` aleag`.

Era greu s`-]i imaginezi un ora[ mai neospitalier decât
Batar: sufocant, pr`fuit, murdar, urât mirositor. Ar fi trebuit
mai mult ca s-o fac` pe Leslie s` renun]e.



Nici m`car unchiul Harry n-a reu[it s-o determine pe Leslie
s` renun]e.

– Vrei s`-l \ntâlne[ti acolo pe Matt? Dar este periculos,
draga mea. Acest ora[ este bârlogul terorismului. Ar trebui s`
fii mul]umit` c` te-a l`sat aici.

– Hot`rârea mea este luat`: plec. {i dac`  refuzi s` ai grij`
de copii, am s` apelez la altcineva.

Resemnat, Harry acceptase \n sil`.
– |]i va trebui o viz`, draga mea.
– {tiu. Voi \ntreprinde cele necesare.
F`r` s` piard` o clip`,  telefonase socrului s`u pentru a-l

ruga s-o ajute s` procure hârtiile dorite.
– Batar nu este un loc pentru tine, \i declarase el f`r`

menajamente. Vreau s`-]i dau un sfat, Leslie, r`mâi acas` s`
tricotezi.

– Mul]umesc, dar  nu [tiu s` tricotez. {i dac` m` aju]i sau
nu, inten]ionez s`-l \ntâlnesc pe Matt. El are nevoie de mine.

Acesta era, de fapt, sentimentul lui Leslie. Matt nu mai era
acela[i b`rbat [i nici  aceea[i femeie. Nu o mai persecuta
gândul c` s-ar putea repeta trecutul. Trebuia s`-l g`seasc` pe
Matt. Nimeni, nici Harry sau Hamilton Colter, nici chiar
pre[edintele Statelor Unite, n-ar putea s-o \mpiedice.

La cincizeci [i cinci de ore de la plecarea lui Matt, Leslie,
proasp`t debarcat` la Batar, chem` un taxi.

– Ce adres`, doamn`? o \ntreb` tân`rul [ofer arab.
Ea consult` buc`]ica de hârtie pe care erau \nsemnate câteva

sumare informa]ii adunate de la o secretar` de la Worldview.
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– La Royal Palm Hotel, v` rog.
Abia se instalase \n ma[in` c` el se lans` \n valul circula]iei.
Uimitor ora[ era Batar. Aici, Orientul era amestecat cu

Occidentul, lumea musulman` cu lumea cre[tin`, secolul XX
cu Evul Mediu [i totul \ntr-o dezordine ame]itoare. 
Zgârâie-nori se \n`l]au lâng` cocioabe, pe str`zi m`gari
purtând sarcini grele concurau cu Mercedesurile. Dar Leslie
abia remarca partea insolit` a acestor imagini. Avea preocup`ri
mai urgente. Unde era Matt? Ce f`cea? {i, mai ales, va reu[i 
s`-l g`seasc`?

Royal Palm Hotel era la fel de proasp`t [i de luxos pe cât
era ora[ul de torid [i s`rac. Ce privilegiu important  s`-]i umpli
pl`mânii cu o adiere de aer proasp`t! Cu valiza \n mân`, Leslie
se apropie de func]ionarul de la recep]ie [i-i prezent`
pa[aportul s`u.

– Bun` ziua, sunt doamna Colter. Trebuie s`-l \ntâlnesc aici
pe so]ul meu.

Ceea ce, \n sine, nu era o minciun`. 
Nu era vorba s`-l \nso]easc`, la un moment dat?
B`rbatul afi[` un surâs larg.
– Ah, doamn` Colter.
Ce bine, Matt era aici!
Dup` ce [i-a consultat registrul, el chem` un grom.
– Condu-o pe doamna Colter la camera 812.
Zis [i f`cut. Gromul b`tu la u[` [i, pentru c` nimeni nu

r`spundea, o deschise, \nainte de a-i \ntinde cheia lui Leslie.
Ea intr` cu inima b`tând s` i se rup`.
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|nc`perea era goal`.
Epuizat`, se rezem` de un zid, l`sând s`-i cad` valiza. Ce s`

fac`? Unde s` se duc`? Dac` ar fi putut s-ar fi \ntins pe pat [i ar
fi adormit. Fire[te, nu se punea problema.

De ce n-ar \ncerca s` se intereseze la portarul hotelului?
F`r` \ndoial`, [tia locul unde se va ]ine procesul. Leslie folosi
doar timpul de a-[i r`cori fa]a [i de a se schimba \nainte de a
cobor\ \n hol.

Prima veste pe care i-a dat-o portarul: procesul nu va
\ncepe \nainte de sâmb`t`. Ceea ce \nsemna trezi zile lungi de
a[teptare. Unde s`-l g`seasc` pe Matt?

– |l caut pe Matt Colter, \i spuse ea. |l cunoa[te]i?
– Bine\n]eles. Toat` lumea \l cunoa[te pe Colter.
– {ti]i unde pot s`-l g`sesc?
Cu o figur` \ntristat`, portarul d`du din cap pentru a

r`spunde \n engleza lui ezitant`:
– Colter, plecat cu o femeie \nalt`.
– O blond`? 
Cu p`rul deschis? zise Leslie v`zând c` "blond`" \i era un

cuvânt necunoscut.
– Da, da.
Rebecca, f`r` \ndoial`.
– Unde va avea loc procesul?
– Cl`direa alb` de lâng` moschee, veni]i... eu v` ar`t.
O conduse pe largul peron de la intrare [i-i ar`t` un

minaret ce se distingea departe, pe cer.
– Mul]umesc mult.
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Imposibil de [tiut dac` \l va g`si pe Matt acolo, dar Leslie
nu avea alt loc unde s` se duc`.

Va reu[i oare? Leslie a[a crezu când, intrând \n cl`direa
alb`, se \ncruci[` cu Rebecca.

V`zând-o, blonda coleg` a lui Matt se opri, \mpietrit` de stupoare.
– Tu, aici?
Epuizat` [i prea pu]in doritoare s` se lanseze \ntr-un lung

discurs, Leslie se mul]umi s` dea din cap [i \[i continu`
drumul. Rebecca o re]inu de bra].

– Nu po]i s` intri! Este interzis. Nu ]i-a...
– Matt este aici? o \ntrerupse Leslie, degajându-se.
|n]elese c` da, \nainte ca Rebecca s` dea din cap \n sil`.
– |n acest caz, las`-m` s` trec!
|mpingând-o, f`r` menajamente, Leslie continu` s`

\nainteze \n holul vast, surd` la obiec]iile Rebecc`i care repeta:
– Nu po]i. Nu po]i.
Zicând acestea,  se d`dea \napoi \n timp ce Leslie avansa,

f`r` \ndoial` c`, astfel \i indica locul unde trebuia s` mearg`.
|n fa]a unei u[i duble, Rebecca se opri. Se auzeau zgomote \n
spatele u[ii: zgomote de voci, scaune trase.

– Ce se \ntâmpl` \n aceast` \nc`pere?
– Matt face un reportaj?
Rebecca o fix` cu o lung` privire inchizitorial`.
– |l iube[ti, nu-i a[a, ca s` faci aceast` c`l`torie?
– Da.
Rebecca p`ru s` ezite, apoi:
– Matt nu este aici ca jurnalist, ci ca martor. Du-te...
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Cu aceste cuvinte, se d`du la o parte pentru a o l`sa pe
Leslie s` intre.

O vast` sal` de auien]e, cu plafon \nalt, se oferi ochilor
tinerei femei. Pe o estrad`, la o extremitate opus`, erau a[eza]i
trei b`rba]i. Unul era \n costum de ora[, iar ceilal]i doi \n haine
ar`be[ti, tradi]ionale. Judec`tori, dup` \nf`]i[area lor. Privirile
lor se oprir` asupra lui Leslie, când  ap`ru. Un b`rbat tân`r –
mai degrab` un adolescent – a[ezat singur, la stânga
judec`torului, o privea.

|n ceea ce o prive[te pe Leslie,  \l recunoscu repede pe
Matt, \n grupul de persoane prezente. Chiar atunci, un b`rbat
se ridic`, pentru a-i vorbi.

– Dac` vre]i s` \nainta]i, domnule Colter...
Matt se ridic` [i, dup` o secund` de ezitare merse s` ia loc

pe un scaun la dreapta judec`torilor. Bara martorilor, \[i zise
Leslie, dac` informa]iile sale \n domeniul juridic puteau fi
aplicate \n Orientul Mijlociu. Repede  se a[ez` pe o banc` \n
partea dreapt`.

Unul dintre judec`tori lu` cuvântul, cu o voce aspr`.
– Domnule Colter, a]i cerut aceast` audien]` pentru a

aduce \n fa]a cur]ii elemente menite s` anuleze anumite
dovezi. 

Este exact?
S` anuleze? Cuvântul o f`cu pe Leslie s` tresar`. Ce dovezi?

Ner`bd`toare s` afle mai repede,  se aplec` \nainte, cu
urechile ciulite, Mi[cându-se, banca scâr]âi, atr`gând aten]ia
lui Matt, care o z`ri.
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El se \ng`lbeni la fa]`. Leslie \l v`zu foarte clar, cu toat`
distan]a care \i separa.

– Domnule Colter?
– Cum...?
– Spuneam c` a]i solicitat o audiere special` pentru a

explica de ce ar trebui s` se ridice acuza]iile privindu-l pe Ali
ben Rashad. A[a este?

Privirea lui Matt se \ntâlni cu cea a lui Leslie. Era o privire
posomorât`, plin` de triste]e [i suferin]`.

– Da, declar` el dup` aceea, cu o voce stins`.
– V` ascult`m.
Matt vorbi, dar cu anumite reticen]e. 
El evoc` co[marul lungii sale deten]ii, zilele [i nop]ile pe

care le-a petrecut singur, izolat de lume \n celula sa.
– Nu vedeam pe nimeni, doar când mi se aducea hrana.

Acest lucru era efectuat de un tân`r. Era foarte tân`r.
– Ali ben Rashad? \ntreb` unul dintre judec`tori \n timp ce

privirea sa se opri asupra adolescentului a[ezat mai jos, la stânga sa.
– Nu, fratele s`u, Hamid.
Matt f`cu o pauz` \nainte de a continua:
– Hamid [i cu mine, vorbeam... Dac` nu mi-am pierdut

min]ile, este datorit` lui. Era un copil... \n fine, un tân`r
impresionabil, care se hr`nea cu vise.

Mai dur,  ad`ug`, ridicând capul:
– Am folosit aceste vise pentru profitul meu. Libertate,

pace, sfâr[itul mizeriei... "Tu le po]i avea pe toate acestea, i-am
zis. Doar s` m` aju]i s` scap".
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Matt \i privi pe judec`tori cu un aer provocator. Unul dintre

ace[tia, vizibil surprins, \ntreb`:

– El este cel care v-a ajutat s` evada]i?

– Da, el [i fratele lui, Ali. Hamid n-a avut greut`]i s`-l conving`.

Ei |mp`rt`[eam acelea[i idealuri... Ei mi-au furnizat armele care

ne-au dat, mie [i tovar`[ilor mei, libertatea la care aspiram.

– Hamid ben Rashad? Dar nu este cel care...

– Cel care a fost omorât, da, sfâr[i Matt \n locul

judec`torilor.

– Omorât, \n \ncercarea de a v` \mpiedica s` fugi]i!

– Nu. A fost doborât \n timp ce \ncerca s` fug` \mpreun` cu

noi. De cine? Nu [tiu. De oamenii din partea lor, din partea

noastr`? Nu are importan]`. Pe moment, pentru a nu

compromite siguran]a lui Ali, care r`m`sese cu ai s`i, s-a

preferat s` se lase s` se cread` c` Hamid a murit \ncercând s`

dejoace evadarea.

Matt d`du din cap, apoi, privind \n dep`rtare, ad`ug` cu un

efort evident:

– Nu este adev`rat. Hamid a pl`tit cu via]a lui visurile mele,

libertatea mea. A[ fi putut tot atât de bine s` fiu eu cel care a

tras asupra lui.

Pentru un moment – o eternitate – nimeni nu spuse un

cuvânt.

Din când \n când, un sunet sfâ[ia lini[tea: un sunet de

claxon din exterior, un acces de tuse \n sal`, un scaun care

scâr]âia. Leslie, \ncremenit` pe banca sa, nu mi[ca.
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|n sfâr[it, unul dintre judec`tori se aplec` spre cei doi
omologi ai s`i, pentru a le [opti ceva. Ei aprobar` cu un semn
din cap, dup` care cel dintâi lu` cuvântul.

– V` mul]umim pentru m`rturisirea dumneavoastr`,
domnule Colter. Voi studia lucrurile \ndeaproape. Concluziile
noastre vor fi cunoscute \n cel mai scurt timp. Pute]i s`
dispune]i.

|ncordat, Matt se ridic` [i se \ndrept` c`tre Leslie. Ea \l privi
apropiindu-se, hipnotizat`, \nc` sub [ocul revela]iei. El avansa,
cu privirea vag`. Abia când ajunse lâng` ea \i c`ut` privirea.

– Iat`, acum [tii, declar el cu o voce surd`.
|nainte ca ea s` poat` replica, o l`s` acolo, trecând pragul

u[ii care se \nchise \n urma sa.
Prea stupefiat` pentru a reac]iona, Leslie r`mase acolo,

nemi[cat`. Se putea ca Matt s` cread` c` ea \l condamna, c` \i
repro[a moartea nefericitului Hamid ben Rashad?

Dup` cum se vede, da.
Alergând,  ie[i din palatul de justi]ie, pentru a-l ajunge.

Afar`, \n lumina crud` a amiezii, ochii s`i c`utau cu disperare
printre b`rba]ii \mbr`ca]i cu haine occidentale, silueta
familiar` a lui Matt. |n zadar...

Unde ar fi putut s` mearg`?
Probabil la hotel [i de acolo, la aeroport.
Repede, nu putea s` piard` nici o secund`!
La Royal Palm Hotel, nu era.
O or`, dou` ore... cinci ore trecur` f`r` ca Matt s` dea un

semn de via]`.
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Leslie suferea. Cât timp \l va mai a[tepta? Cât timp \nainte
de a-i m`rturisi c`  nu va mai veni? C` luase primul avion spre
Statele Unite, abandonând la hotel sacul de voiaj?

Dezam`git`, Leslie scoase un lung suspin. {i \[i spuse c` \l
pierduse pe Matt \n momentul \n care \l iubea mai mult decât
orice pe lume...

Ora trei [i zece  diminea]a. Pe jum`tate adormit` \n fotoliu,
Leslie tres`ri la zgomotul unei chei \ntoars` \n broasc`. Câteva
secunde mai târziu, lumina puternic` a plafonierei lumin`
camera.

– Leslie?
Numele s`u, rostit ca un strig`t de disperare, o atinse pân`

\n fundul inimii. Lâng` u[`, Matt, cl`tinând din cap, o privea
\mpietrit c` o g`sea acolo...

Cu haina pe umeri, cu cravata desf`cut`, nepiept`nat, o fixa
cu ochii \ncerc`na]i, plini de o durere mut`. Vestea eliber`rii
lui Ali ben Rashad, anun]at` seara \n media, p`rea s` nu-l fi
bucurat. Din contr`, avea \nf`]i[area unui om care se \ntoarce
dintr-o c`l`torie \n infern.

– Ce faci aici? o \ntreb` el pe un ton aspru.
– Te a[teptam.
– Inutil.
Leslie se ridic` [i se \ndrept` c`tre el.
– De ce inutil?
– O [tii prea bine, ripost` el venind \n fa]a ei, f`r` s` se

opreasc`.
– Nu, Matt.
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– Ba da, dac` ai auzit istorisirea mea.
– Da, am aflat cum ai salvat via]a unui copil.
Se apropie de el, \i puse o mân` pe bra] \ntr-un gest de

\mb`rb`tare, dar el se desprinse brusc.
– Nu m` atinge!
– Te iubesc, Matt!
– Nu.
– Ba da.
– Cum ai putea s` m` iube[ti [tiind ce am f`cut? o \ntreb`

el cu disperare \n glas.
– Te iubesc tocmai pentru ce ai f`cut.
– Cum a[a?
– Ceea ce i s-a \ntâmplat lui Hamid, este destinul s`u. |n

privin]a asta nu puteai s` faci nimic,  nu e[ti Dumnezeu. }i-ai
f`cut datoria, Matt. Te iubesc, pentru c` nu te las` indiferent
soarta altora. Pentru c` ai fost destul de omenos ca s` revii aici
[i s`-l aju]i pe Ali, riscând astfel s` pierzi ceea ce-]i era mai
drag. Nu este adev`rat?

Matt t`cea sub privirea ei imploratoare, dar Leslie \[i d`du
seama, dup` expresia lui, c` v`zuse just.

– Din cauza asta m-ai l`sat acas`, nu-i a[a? Te temeai c`,
descoperind adev`rul cu privire la Hamid, n-am... s` te mai
iubesc.

|i lu` mâna \ntr-a ei [i ca prin miracol, de data asta, Matt nu
se mai feri.

– Nu puteai s` m` mai iube[ti. Pentru mine, nu era nici o
\ndoial`, m`rturisi el, cu o voce stins`.

Leslie \i atinse buzele cu o s`rutare.

– Dar  te iubesc, Matt.
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– La Boston, ai spus c`...
– Te iubesc..
|l strânse \n bra]e [i-l trase lâng` ea; Matt r`mânea \ncordat,

prad` fricii, care refuza s` se diminueze.
Apoi, \n sfâr[it... o crezu.
Haina c`zu pe jos [i, la rândul s`u,  o strânse \ntr-o

\mbr`]i[are \nnebunitoare, p`tima[`, cu fa]a ascuns` \n
scobitura gâtului. Cuvintele pe care le rosti, apoi, erau pline
de pasiune.

– Oh, iubita mea, te iubesc! Mi-era team` s` m` \ntorc aici...
team` s` nu te pierd din nou. Team` s` te iau... team` s` te las.

– Nu a[ fi permis  s` vii aici f`r` mine, zise ea, 
mângâindu-l cu tandre]e pe p`r. De aici \nainte, oriunde vei
merge tu, voi merge [i eu. Nimic nu ne va desp`r]i.

|n acela[i elan, se \mbr`]i[ar`, pecetluind cu o lung`
s`rutare promisiunea solemn`.

– Oh, Matt!
– Dragostea mea...
Lacrimi de fericire le str`luceau \n ochi când se privir`

\nainte de a schimba o nou` s`rutare plin` de pasiune. Apoi
c`zur` pe pat, strâns \mbr`]i[a]i, siguri de acum \nainte de
dragostea lor.

Sfâr[it
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